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ЖАМБЫЛСКОЙ ОБЛАСТИ» 
Осы Жарғы «Жамбыл облысының немістер 

қоғамы» этномәдени бірлестігі» қоғамдық 

бірлестігінің (бұдан әрі – Бірлестік) 

құқықтық мәртебесін, атауын, қызметінің 

мақсаттары мен мәнін, қызметін 

ұйымдастыру қағидаттарын, басқару 

жүйесін, мүшелерінің құқықтары мен 

міндеттерін, мүлкін қалыптастыру тәртібін, 

сондай-ақ Бірлестік қызметінің өзге де 

мәселелерін айқындайды. 

Настоящий Устав определяет правовой 

статус, наименование, цели и предмет 

деятельности, принципы организации 

работы, систему управления, права и 

обязанности членов, порядок формирования 

имущества, а также иные вопросы 

деятельности Общественного объединения 

«Этнокультурное объединение немцев 

Жамбылской области» (далее — 

Объединение). 

1. ЖАЛПЫ ЕРЕЖЕЛЕР 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ. 
1.1. «Жамбыл облысы немістерінің 

этномәдени бірлестігі» қоғамдық бірлестігі 

(бұдан әрі – Бірлестік) осы Жарғыда 

көзделген мақсаттарға қол жеткізу үшін 

қоғамдық бірлестік ұйымдық-құқықтық 

нысанында құрылған азаматтардың ерікті, 

өзін-өзі басқаратын коммерциялық емес 

бірлестігі болып табылады. 

1.1. Общественное объединение 

«Этнокультурное объединение немцев 

Жамбылской области» (именуемое в 

дальнейшем Объединение) является 

добровольным, самоуправляемым, 

некоммерческим объединением граждан, 

созданным в организационно-правовой 

форме общественного объединения для 

достижения целей, предусмотренных 

настоящим Уставом. 

1.2. Бірлестік заңды тұлға болып 

табылады және өз қызметін Қазақстан 

Республикасының Конституциясына, 

Қазақстан Республикасының Азаматтық 

кодексіне, Қазақстан Республикасының 

«Коммерциялық емес ұйымдар туралы» 

Заңына, Қазақстан Республикасының 

«Қоғамдық бірлестіктер туралы» Заңына, 

халықаралық құқықтың жалпыға бірдей 

танылған қағидаттары мен нормаларына, 

Қазақстан Республикасының өзге де 

нормативтік құқықтық актілеріне және осы 

Жарғыға сәйкес жүзеге асырады. 

1.2. Объединение является юридическим 

лицом и осуществляет свою деятельность в 

соответствии с Конституцией Республики 

Казахстан, Гражданским кодексом 

Республики Казахстан, Законом Республики 

Казахстан «О некоммерческих 

организациях», Законом Республики 

Казахстан «Об общественных 

объединениях», общепризнанными 

принципами и нормами международного 

права, иными нормативными правовыми 

актами Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

1.3. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес 

этномәдени бірлестік болып табылады 

1.3. Объединение является 

этнокультурным объединением в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан. 

1.4. Бірлестіктің оқшауланған мүлкі, 

дербес балансы, банк шоттары болады, өз 

атынан мүліктік және жеке мүліктік емес 

құқықтарға ие болуға және оларды жүзеге 

асыруға, міндеттер атқаруға, сотта талапкер 

және жауапкер болуға құқылы. 

1.4. Объединение имеет обособленное 

имущество, самостоятельный баланс, 

банковские счета, может от своего имени 

приобретать имущественные и личные 

неимущественные права, нести обязанности, 

быть истцом и ответчиком в суде. 



1.5. Бірлестіктің атауы: 

Мемлекеттік тілдегі толық атауы: 

«Жамбыл облысының немістер қоғамы» 

этномәдени бірлестігі» қоғамдық бірлестігі 

Мемлекеттік тілдегі қысқартылған атауы: 

«Жамбыл облысының немістер қоғамы» 

ЭМБ» ҚБ 

Орыс тіліндегі толық атауы: 

Общественное объединение 

«Этнокультурное объединение «Общество 

немцев Жамбылской области» 

Орыс тіліндегі қысқартылған атауы: 

ОО «ЭКО «Общество немцев Жамбылской 

области» 

1.5. Наименование Объединения: 

Полное наименование на государственном 

языке:  

«Жамбыл облысының немістер қоғамы» 

этномәдени бірлестігі» қоғамдық бірлестігі 

Сокращённое наименование на 

государственном языке:  

«Жамбыл облысының немістер қоғамы» 

ЭМБ» ҚБ;  

Полное наименование на русском языке:  

Общественное объединение 

«Этнокультурное объединение «Общество 

немцев Жамбылской области»,  

Сокращённое наименование на русском 

языке:  

ОО «ЭКО «Общество немцев Жамбылской 

области». 

1.6. Бірлестік өз қызметін еріктілік, 

мүшелерінің тең құқықтылығы, өзін-өзі 

басқару, заңдылық, ашықтық, мәдени 

әртүрлілікті құрметтеу қағидаттары, сондай-

ақ Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда көзделген 

өзге де қағидаттар негізінде жүзеге асырады. 

1.6. Объединение осуществляет свою 

деятельность на принципах добровольности, 

равноправия членов, самоуправления, 

законности, открытости, уважения 

культурного многообразия и иных 

принципах, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан и 

настоящим Уставом. 

1.7. Бірлестік өз қызметін Тараз қаласы 

мен Жамбыл облысының аумағында жүзеге 

асырады. Қазақстан Республикасының 

заңнамасына және осы Жарғыға қайшы 

келмейтін жағдайларда Бірлестік Жамбыл 

облысынан тыс жерлерде де қызмет жүзеге 

асыруға, сондай-ақ халықаралық 

ынтымақтастықты дамытуға құқылы. 

1.7. Объединение осуществляет свою 

деятельность на территории города Тараз и 

Жамбылской области. В случаях, не 

противоречащих законодательству 

Республики Казахстан и настоящему Уставу, 

Объединение вправе осуществлять 

деятельность и за пределами Жамбылской 

области, а также развивать международное 

сотрудничество. 

1.8. Бірлестіктің және оның басшы 

органының орналасқан жері: Қазақстан 

Республикасы, Жамбыл облысы, 080007, 

Тараз қаласы, Әулиеата ауданы, «Ақбұлақ» 

шағынауданы, 14-үй. 

1.8. Местонахождение Объединения и его 

руководящего органа: Республика 

Казахстан, Жамбылская область, 080007 

город Тараз микрорайон «Акбулак», район 

Аулиеата, дом 14. 

1.9. Бірлестік қызмет ету мерзімі 

шектелмей құрылады. 

1.9. Объединение создаётся без 

ограничения срока деятельности. 

1.10. Бірлестік мүшелерінің саны 

шектелмейді. 

1.10. Число членов Объединения не 

ограничено. 

1.11. Бірлестіктің мөрі, мөртабандары, 

бланкілері, рәміздері (эмблемасы, логотипі, 

туы, вымпелі және өзге де көрнекі 

сәйкестендіру құралдары), сондай-ақ ресми 

интернет-сайтты және ақпараттық-

коммуникациялық желілердегі ресми 

парақшаларды қоса алғанда, өзінің 

ақпараттық ресурстары болуы мүмкін. 

1.11. Объединение вправе иметь печать, 

штампы, бланки, символику (эмблему, 

логотип, флаг, вымпел и иные средства 

визуальной идентификации), а также 

собственные информационные ресурсы, 

включая официальный сайт и официальные 

страницы в информационно-

коммуникационных сетях. 

1.12. Рәміздердің сипаттамасы және 

оларды пайдалану тәртібі, егер 

1.12. Описание символики и порядок её 

использования утверждаются Советом 



Конференцияның шешімімен өзгеше 

белгіленбесе, Бірлестік Кеңесімен бекітіледі. 

Объединения, если иное не установлено 

решением Конференции. 

1.13. Бірлестік қағаз және (немесе) 

электрондық құжат айналымын пайдалануға 

құқылы. Бірлестіктің құжаттары Қазақстан 

Республикасының заңнамасында, осы 

Жарғыда және Бірлестіктің ішкі 

құжаттарында көзделген жағдайларда және 

тәртіппен электрондық нысанда жасалуы, 

ресімделуі, қол қойылуы, жіберілуі, 

сақталуы және пайдаланылуы мүмкін. 

1.13. Объединение вправе использовать 

бумажный и (или) электронный 

документооборот. Документы Объединения 

могут создаваться, оформляться, 

подписываться, направляться, храниться и 

использоваться в электронной форме в 

случаях и порядке, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан, 

настоящим Уставом и внутренними 

документами Объединения.  

1.14. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында, осы 

Жарғыда және Бірлестіктің ішкі 

құжаттарында көзделген жағдайларда және 

тәртіппен электрондық байланыс 

құралдарын және өзге де ақпараттық 

технологияларды пайдалануға құқылы. 

1.14. Объединение вправе использовать 

электронные средства связи и иные 

информационные технологии в случаях и 

порядке, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан, 

настоящим Уставом и внутренними 

документами Объединения. 

1.15. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында және осы 

Жарғыда белгіленген шектерде өз 

қызметінің негізгі бағыттарын, жұмыс 

нысандары мен әдістерін дербес 

айқындайды. 

1.15. Объединение самостоятельно 

определяет направления своей деятельности, 

формы и методы работы в пределах, 

установленных законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

1.16. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында тыйым 

салынған қызметті жүзеге асыруға құқылы 

емес. 

1.16. Объединение не вправе осуществлять 

деятельность, запрещенную 

законодательством Республики Казахстан. 

1.17. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында өзгеше көзделмесе, Бірлестік 

өз мүшелерінің міндеттемелері бойынша 

жауап бермейді, ал Бірлестік мүшелері 

Бірлестіктің міндеттемелері бойынша жауап 

бермейді. 

1.17. Объединение не отвечает по 

обязательствам своих членов, а члены 

Объединения не отвечают по обязательствам 

Объединения, если иное не предусмотрено 

законодательством Республики Казахстан. 

1.18. Бірлестік филиалдар мен өкілдіктер 

құруға құқылы. Осы Жарғы бекітілген күні 

Бірлестіктің филиалдары мен өкілдіктері 

жоқ. 

1.18. Объединение может создать филиалы 

и представительства. На момент 

утверждения настоящего Устава филиалы и 

представительства отсутствуют. 

2. БІРЛЕСТІКТІҢ МИССИЯСЫ, 
ҚЫЗМЕТІНІҢ МАҚСАТТАРЫ, 

МӘНІ ЖӘНЕ ҚЫЗМЕТ 
ҚАҒИДАТТАРЫ 

2. МИССИЯ, ЦЕЛИ, ПРЕДМЕТ 
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ И ПРИНЦИПЫ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОБЪЕДИНЕНИЯ. 

2.1. Бірлестіктің миссиясы 2.1. Миссия Объединения 

2.1.1. Бірлестіктің миссиясы Қазақстан 

немістерінің этномәдени мұрасын сақтау, 

дамыту және дәріптеу, қоғамдық келісімді, 

жалпыұлттық бірлікті және Қазақстан 

халқының азаматтық бірегейлігін нығайтуға 

жәрдемдесу, неміс этносының тарихи 

жадын, тілін, мәдениетін, салт-дәстүрлері 

мен әдет-ғұрыптарын сақтау, сондай-ақ 

Қазақстан Республикасындағы түрлі 

этностар өкілдері арасындағы 

2.1.1. Миссией Объединения является 

сохранение, развитие и популяризация 

этнокультурного наследия немцев 

Казахстана, содействие укреплению 

общественного согласия, 

общенационального единства и гражданской 

идентичности народа Казахстана, 

сохранению исторической памяти, языка, 

культуры, традиций и обычаев немецкого 

этноса, развитию межкультурного диалога и 



мәдениетаралық диалог пен 

ынтымақтастықты дамыту болып табылады. 

сотрудничества между представителями 

различных этносов Республики Казахстан. 

2.2. Бірлестік қызметінің мақсаттары 2.2. Цели деятельности Объединения 

2.2.1. Бірлестік қызметінің негізгі 

мақсаттары: 

2.2.1. Основными целями деятельности 

Объединения являются: 

1) Қазақстан немістерінің тілін, 

мәдениетін, салт-дәстүрлерін, әдет-

ғұрыптарын және тарихи мұрасын сақтау, 

зерделеу және дамыту;  

1) сохранение, изучение и развитие 

языка, культуры, традиций, обычаев и 

исторического наследия немцев 

Казахстана; 

2) қоғамдық келісімді, этносаралық 

және конфессияаралық өзара түсіністікті, 

азаматтық бірегейлікті және жалпыұлттық 

бірлікті нығайтуға жәрдемдесу;  

2) содействие укреплению 

общественного согласия, межэтнического 

и межконфессионального 

взаимопонимания, гражданской 

идентичности и общенационального 

единства; 

3) қоғамдық келісім, жалпыұлттық 

бірлік және этномәдени әралуандықты 

дамыту саласындағы Қазақстан 

Республикасының мемлекеттік саясатын 

іске асыруға жәрдемдесу, Қазақстан халқы 

Ассамблеясымен, Достық үйлерімен, 

мемлекеттік органдармен, азаматтық 

қоғам институттарымен және Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

көзделген шектерде өзге де ұйымдармен 

өзара іс-қимыл жасау;  

3) содействие реализации 

государственной политики Республики 

Казахстан в сфере общественного 

согласия, общенационального единства и 

развития этнокультурного многообразия, 

взаимодействие с Ассамблеей народа 

Казахстана, Домами дружбы, 

государственными органами, институтами 

гражданского общества и иными 

организациями в пределах, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

4) этномәдени, білім беру, мәдени-

ағартушылық, ғылыми, жастар және 

әлеуметтік қызметті дамыту және қолдау; 

4) развитие и поддержка 

этнокультурной, образовательной, 

культурно-просветительской, научной, 

молодежной и социальной деятельности; 

5) Қазақстан Республикасының мәдени 

әралуандығын сақтау және дәріптеу;  

5) сохранение и популяризация 

культурного многообразия Республики 

Казахстан; 

6) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген шектерде 

мемлекеттік органдармен, оның ішінде 

жергілікті атқарушы органдармен, 

жергілікті өзін-өзі басқару органдарымен, 

азаматтық қоғам институттарымен, 

этномәдени бірлестіктермен, білім беру, 

ғылым, мәдениет, діни және өзге де 

ұйымдармен ынтымақтастықты дамыту;  

6) развитие сотрудничества с 

государственными органами, включая 

местные исполнительные органы, органы 

местного самоуправления, институтами 

гражданского общества, этнокультурными 

объединениями, образовательными, 

научными, культурными, религиозными и 

иными организациями в пределах, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

7) мәдениет, білім беру, ғылым және 

гуманитарлық байланыстар саласында 

неміс диаспорасының ұйымдарымен, 

шетелдік серіктестермен, халықаралық 

ұйымдармен және Қазақстан 

Республикасынан тыс жерде тұратын 

отандастармен ынтымақтастықты дамыту;  

7) развитие сотрудничества с 

организациями немецкой диаспоры, 

зарубежными партнёрами, 

международными организациями и 

соотечественниками, проживающими за 

пределами Республики Казахстан в сфере 

культуры, образования, науки и 

гуманитарных связей; 

8) этномәдени саланы дамытуға 

бағытталған мемлекеттік және қоғамдық 

8) содействие реализации 

государственных и общественных 



бағдарламаларды іске асыруға 

жәрдемдесу;  

программ, направленных на развитие 

этнокультурной сферы; 

9) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген шектерде 

Бірлестік мүшелерінің заңды құқықтары 

мен мүдделерін білдіру және қорғау. 

9) представление и защита законных 

интересов членов Объединения в 

пределах, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

2.3. Бірлестік қызметінің мәні 2.3. Предмет деятельности Объединения 

2.3.1. Жарғылық мақсаттарына қол жеткізу 

үшін Бірлестік Қазақстан Республикасының 

заңнамасында тыйым салынбаған қызметті 

жүзеге асырады, оның ішінде: 

2.3.1. Для достижения своих уставных 

целей Объединение осуществляет 

деятельность, не запрещённую 

законодательством Республики Казахстан, в 

том числе: 

1) Бірлестіктің мақсаттарына сәйкес 

мәдени, білім беру, ағартушылық, 

ғылыми, жастар, әлеуметтік, ақпараттық 

және өзге де іс-шараларды 

ұйымдастырады және өткізеді;  

1) организует и проводит культурные, 

образовательные, просветительские, 

научные, молодёжные, социальные, 

информационные и иные мероприятия, 

соответствующие целям Объединения; 

2) ұлттық-мәдени мұраны зерделеуге 

бағытталған шығармашылық одақтарды, 

ұжымдарды, клубтарды, қызығушылық 

бойынша бірлестіктерді, үйірмелерді, 

шығармашылық шеберханаларды және 

мәдени, білім беру мен ағартушылық 

қызметтің өзге де нысандарын құрады 

және қолдайды; 

2) создаёт и поддерживает творческие 

союзы, коллективы, клубы, объединения 

по интересам, кружки, творческие 

мастерские и иные формы культурной, 

образовательной и просветительской 

деятельности, направленные на изучение 

национально-культурных наследий; 

3) жобалар мен бағдарламаларды 

әзірлейді және іске асырады; 

3) разрабатывает и реализует проекты и 

программы; 

4) гранттық, қайырымдылық, 

әлеуметтік және өзге де бағдарламаларды 

іске асыруға қатысады;  

4) участвует в реализации грантовых, 

благотворительных, социальных и иных 

программ; 

5) мемлекеттік органдармен, білім беру, 

ғылым, мәдениет ұйымдарымен, 

архивтермен, кітапханалармен, 

музейлермен және өзге де ұйымдармен 

өзара іс-қимыл жасайды;  

5) взаимодействует с государственными 

органами, организациями образования, 

науки, культуры, архивами, библиотеками, 

музеями и другими организациями; 

6) неміс тілін, тарихы мен мәдениетін 

зерделеуге жәрдемдеседі;  

6) содействует изучению немецкого 

языка, истории и культуры; 

7) білім беру ұйымдарында ана тілін, 

тарихы мен мәдениетін тереңдетіп 

оқытатын сыныптар мен оқу топтарын 

ашу мақсатында тиісті мемлекеттік 

органдарға ұсыныстар әзірлейді және 

енгізеді; 

7) готовит и вносит предложения в 

соответствующие государственные 

органы с целью создания в организациях 

образования классов и учебных групп по 

углубленному изучению родного языка, 

истории и культуры; 

8) Бірлестік мүшелеріне 

ұйымдастырушылық, консультациялық 

және ақпараттық қолдау көрсетеді; 

8) оказывает организационную, 

консультационную и информационную 

поддержку членам Объединения; 

9) ғылыми, әлеуметтанулық, 

талдамалық және өзге де зерттеулерді 

ұйымдастырады және жүргізеді, неміс 

этникалық қауымдастығын сақтау мен 

дамыту жөніндегі практикалық 

ұсынымдар жүйесін әзірлейді; 

9) организует и проводит научные, 

социологические, аналитические и иные 

исследования, разрабатывает систему 

практических рекомендаций по 

сохранению и развитию немецкого 

этнического сообщества; 

10) конференциялар, форумдар, 

семинарлар, көрмелер, фестивальдер, 

10) организует и проводит конференции, 

форумы, семинары, выставки, фестивали, 



конкурстар, концерттер, кездесулер және 

өзге де іс-шараларды ұйымдастырады 

және өткізеді;  

конкурсы, концерты, встречи и иные 

мероприятия; 

11) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес баспа және 

ақпараттық қызметті жүзеге асырады;  

11) осуществляет издательскую и 

информационную деятельность в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан; 

12) интернет-сайттарды, әлеуметтік 

желілердегі парақшаларды және өзге де 

цифрлық платформаларды қоса алғанда, 

ақпараттық ресурстарды құрады және 

пайдаланады; 

12) создаёт и использует 

информационные ресурсы, включая 

интернет-сайты, страницы в социальных 

сетях и иные цифровые платформы; 

13) жарғылық мақсаттарды іске асыруға 

еріктілерді (волонтерлерді), 

сарапшыларды, консультанттарды және 

мамандарды тартады;  

13) привлекает добровольцев 

(волонтёров), экспертов, консультантов и 

специалистов к реализации уставных 

целей; 

14) халықаралық ынтымақтастықты 

дамытады, әріптестік байланыстар 

орнатады және бірлескен жобаларды іске 

асырады; 

14) развивает международное 

сотрудничество, устанавливает 

партнёрские связи и реализует совместные 

проекты; 

15) неміс этникалық қауымдастығын 

дамытуға, қоғамдық келісімді нығайтуға, 

адами әлеуетті дамытуға, қоғамдық 

көшбасшыларды даярлауға, неміс 

этникалық қауымдастығының зияткерлік, 

мәдени және кәсіби әлеуетін дамытуға 

бағытталған мәдени, білім беру, 

әлеуметтік, экономикалық және өзге де 

бағдарламаларды, стратегиялар мен 

бастамаларды әзірлеуге және іске асыруға 

қатысады;  

15) участвует в разработке и реализации 

культурных, образовательных, 

социальных, экономических и иных 

программ, стратегий и инициатив, 

направленных на развитие немецкого 

этнического сообщества, укрепление 

общественного согласия, развитие 

человеческого потенциала подготовку 

общественных лидеров, развитие 

интеллектуального, культурного и 

профессионального потенциала немецкого 

этнического сообщества; 

16) егер мұндай қызмет Бірлестіктің 

жарғылық мақсаттарына сәйкес келсе 

және оларға қол жеткізуге бағытталса, 

Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларда 

және тәртіппен табыс әкелетін қызметті, 

оның ішінде кәсіпкерлік, білім беру, 

консультациялық, баспа, аударма және 

өзге де қызметті жүзеге асырады. Мұндай 

қызметтен алынған табыс тек Бірлестіктің 

жарғылық мақсаттарын іске асыруға ғана 

жұмсалады және оның мүшелері арасында 

бөлінбейді;  

16) осуществляет деятельность, 

приносящую доход, включая 

предпринимательскую, образовательную, 

консультационную, издательскую, 

переводческую и иную деятельность, в 

случаях и порядке, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан, 

если такая деятельность соответствует 

уставным целям Объединения и служит их 

достижению. Доходы от такой 

деятельности направляются 

исключительно на реализацию уставных 

целей Объединения и не подлежат 

распределению между его членами; 

17) Бірлестіктің мақсаттарына сәйкес 

келетін және Қазақстан Республикасының 

заңнамасында тыйым салынбаған өзге де 

қызметті жүзеге асырады. 

17) осуществляет иную деятельность, 

соответствующую целям Объединения и 

не запрещённую законодательством 

Республики Казахстан. 

2.4. Бірлестік қызметінің қағидаттары 2.4. Принципы деятельности 

Объединения 

2.4.1. Бірлестік өз қызметін мынадай 

қағидаттар негізінде жүзеге асырады: 

2.4.1. Объединение осуществляет свою 

деятельность на принципах: 



1) заңдылық;  1) законности; 

2) еріктілік; 2) добровольности; 

3) мүшелердің тең құқықтылығы; 3) равноправия членов; 

4) өзін-өзі басқару; 4) самоуправления; 

5) жариялылық және ашықтық;  5) гласности и открытости; 

6) адам құқықтары мен бостандықтарын 

құрметтеу;  

6) уважения прав и свобод человека; 

7) мәдени, тілдік және діни 

әралуандықты құрметтеу;  

7) уважения культурного, языкового и 

религиозного многообразия; 

8) өзара құрмет пен кемсітушілікке жол 

бермеу;  

8) взаимного уважения и 

недискриминации; 

9) адалдық пен жауапкершілік;  9) добросовестности и ответственности; 

10) ішкі шешімдерді қабылдаудағы 

тәуелсіздік; 

10) независимости при принятии 

внутренних решений; 

11)  

11) қызметтің ашықтығы және Бірлестік 

мүшелеріне есептілігі. 

12) прозрачности деятельности и 

подотчётности членам Объединения. 

2.5. Бірлестік өз қызметінің нысандары 

мен әдістерін, егер олар Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

Жарғыға қайшы келмесе, дербес 

айқындайды. 

2.5. Объединение самостоятельно 

определяет формы и методы своей 

деятельности, если они не противоречат 

законодательству Республики Казахстан и 

настоящему Уставу. 

3. БІРЛЕСТІКТІҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН 
МІНДЕТТЕРІ 

3. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ 
ОБЪЕДИНЕНИЯ. 

3.1. Бірлестіктің құқықтары 3.1. Права Объединения 

3.1.1. Жарғылық мақсаттарына қол жеткізу 

үшін Бірлестік: 

3.1.1. Для достижения своих уставных 

целей Объединение вправе: 

1) осы Жарғыда көзделген және 

Қазақстан Республикасының 

заңнамасында тыйым салынбаған 

қызметті еркін жүзеге асыруға;  

1) свободно осуществлять деятельность, 

предусмотренную настоящим Уставом и 

не запрещённую законодательством 

Республики Казахстан; 

2) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіппен 

мемлекеттік органдарда, жергілікті өзін-

өзі басқару органдарында, соттарда және 

өзге де ұйымдарда өз мүшелерінің 

құқықтары мен заңды мүдделерін, сондай-

ақ Бірлестіктің заңды мүдделерін 

білдіруге және қорғауға;  

2) представлять и защищать права, 

законные интересы своих членов, а также 

законные интересы Объединения в 

государственных органах, органах 

местного самоуправления, судах и иных 

организациях в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан; 

3) мемлекеттік органдармен, жергілікті 

атқарушы органдармен, жергілікті өзін-өзі 

басқару органдарымен, Қазақстан халқы 

Ассамблеясымен, Достық үйлерімен, 

азаматтық қоғам институттарымен, 

халықаралық, шетелдік және өзге де 

ұйымдармен өзара іс-қимыл жасауға;  

3) взаимодействовать с 

государственными органами, местными 

исполнительными органами, органами 

местного самоуправления, Ассамблеей 

народа Казахстана, Домами дружбы, 

институтами гражданского общества, 

международными, иностранными и иными 

организациями; 

4) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына қайшы келмейтін одақтарға 

(қауымдастықтарға), заңды тұлғалардың 

бірлестіктеріне, үкіметтік емес 

ұйымдарға, халықаралық бірлестіктерге 

және өзге де бірлестіктерге мүше болуға;  

4) вступать в союзы (ассоциации), 

объединения юридических лиц, 

неправительственные организации, 

международные объединения и иные 

объединения, участие в которых не 

противоречит законодательству 

Республики Казахстан; 



5) басқа коммерциялық емес 

ұйымдардың құрылтайшысы болуға; 

5) выступать учредителем других 

некоммерческих организаций; 

6) ынтымақтастық туралы келісімдер, 

меморандумдар, шарттар және өзге де 

құжаттар жасасуға; 

6) заключать соглашения, 

меморандумы, договоры и иные 

документы о сотрудничестве; 

7) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіппен 

филиалдар мен өкілдіктер құруға; 

7) учреждать филиалы и 

представительства в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан; 

8) бұқаралық ақпарат құралдарын 

құруға, баспа қызметін жүзеге асыруға, 

интернет-ресурстарды, цифрлық 

платформаларды және өзге де ақпараттық 

жүйелерді Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес құруға және 

пайдалануға;  

9)  

8) учреждать средства массовой 

информации, осуществлять издательскую 

деятельность, создавать и использовать 

интернет-ресурсы, цифровые платформы и 

иные информационные системы в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан; 

9)  

10) Бірлестіктің наградаларын, құрметті 

атақтарын, дипломдарын, алғыс хаттарын, 

естелік белгілерін, сыйлықтарын және 

қоғамдық көтермелеудің өзге де 

нысандарын тағайындауға, олар туралы 

ережелерді бекітуге және марапаттауды 

жүзеге асыруға;  

10) учреждать награды Объединения, 

почётные звания, дипломы, 

благодарственные письма, памятные 

знаки, премии и иные формы 

общественного поощрения, утверждать 

положения о них и осуществлять 

награждение; 

11) жарғылық мақсаттарды іске асыру 

шегінде және тиісті қаржылық 

мүмкіндіктер болған жағдайда жеке және 

заңды тұлғаларға арналған сыйлықтарды, 

гранттарды, стипендияларды және 

қолдаудың өзге де нысандарын 

тағайындауға; 

11) учреждать премии, гранты, стипендии 

и иные формы поддержки физических и 

юридических лиц в пределах реализации 

уставных целей и при наличии 

соответствующих финансовых 

возможностей; 

12) тұрақты және уақытша 

комиссияларды, комитеттерді, 

сараптамалық, консультативтік, 

үйлестіруші, жұмыс және өзге де кеңесші 

органдарды құруға, олардың қызметі 

туралы ережелерді бекітуге; 

12) создавать постоянные и временные 

комиссии, комитеты, экспертные, 

консультативные, координационные, 

рабочие и иные совещательные органы, 

утверждать положения об их 

деятельности; 

13) еріктілерді (волонтерлерді), 

сарапшыларды, консультанттарды және 

өзге де мамандарды тартуға; 

13) привлекать добровольцев 

(волонтёров), экспертов, консультантов и 

иных специалистов; 

14) Бірлестіктің жарғылық қызметіне 

қатысты нормативтік құқықтық 

актілердің, мемлекеттік және қоғамдық 

бағдарламалардың, тұжырымдамалардың 

және өзге де құжаттардың жобаларын 

әзірлеуге қатысуға; 

14) участвовать в разработке проектов 

нормативных правовых актов, 

государственных и общественных 

программ, концепций и иных документов 

по вопросам, связанным с уставной 

деятельностью Объединения; 

15) қоғамдық бастамалар көтеруге, 

Бірлестіктің жарғылық мақсаттарына 

сәйкес келетін мәселелер бойынша 

мемлекеттік органдарға, жергілікті өзін-

өзі басқару органдарына, ұйымдарға және 

азаматтық қоғам институттарына 

ұсыныстар мен ұсынымдар енгізуге;  

15) выступать с общественными 

инициативами, обращаться с 

предложениями и рекомендациями в 

государственные органы, органы местного 

самоуправления, организации и институты 

гражданского общества по вопросам, 

соответствующим уставным целям 

Объединения; 



16) өз жобаларын, бағдарламаларын, 

конкурстарын, фестивальдерін, 

акцияларын және өзге де бастамаларын 

іске асыруға; 

16) учреждать собственные проекты, 

программы, конкурсы, фестивали, акции и 

иные инициативы; 

17) мемлекеттік әлеуметтік тапсырысты 

іске асыруға қатысуға, гранттар, 

қайырымдылық көмек, қайырымдылық 

жарналары, демеушілік қолдау және 

мемлекеттік әрі мемлекеттік емес 

қолдаудың өзге де нысандарын, сондай-ақ 

Қазақстан Республикасының 

заңнамасында тыйым салынбаған өзге де 

түсімдерді алуға;  

17) участвовать в реализации 

государственного социального заказа, 

получать гранты, благотворительную 

помощь, пожертвования, спонсорскую 

поддержку и иные формы 

государственной и негосударственной 

поддержки, а также иные поступления, не 

запрещённые законодательством 

Республики Казахстан; 

18) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген шектерде сыртқы 

экономикалық қызметті және 

халықаралық байланыстарды жүзеге 

асыруға; 

18) осуществлять внешнеэкономические 

и международные связи в пределах, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

19) егер бұл Қазақстан Республикасының 

заңнамасына қайшы келмесе, жиналыстар, 

митингілер, демонстрациялар, шерулер 

және пикеттер өткізуге;  

19) проводить собрания, митинги, 

демонстрации, шествия и пикетирования, 

если это не противоречит 

законодательству Республики Казахстан; 

20) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларда 

және тәртіппен кәсіпкерлік қызметті 

жүзеге асыруға; 

20) осуществлять предпринимательскую 

деятельность в случаях и порядке, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

21) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларда 

және тәртіппен шаруашылық 

серіктестіктер мен қоғамдар құруға, 

сондай-ақ кәсіпкерлік қызметті жүзеге 

асыруға арналған мүлікті сатып алуға; 

21) создавать хозяйственные 

товарищества и общества, а также 

приобретать имущество, предназначенное 

для ведения предпринимательской 

деятельности, в случаях и порядке, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

22) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес өзіне тиесілі мүлікті 

иеленуге, пайдалануға және оған билік 

етуге;  

22) владеть, пользоваться и 

распоряжаться принадлежащим ему 

имуществом в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан; 

23) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген өзге де құқықтарды жүзеге 

асыруға құқылы. 

23) осуществлять иные права, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

3.2. Бірлестіктің міндеттері 3.2. Обязанности Объединения 

3.2.1. Бірлестік міндетті: 3.2.1. Объединение обязано: 

1) Қазақстан Республикасының 

Конституциясын, Қазақстан 

Республикасының заңнамасын және осы 

Жарғыны, сондай-ақ Бірлестік қызметіне 

қатысты халықаралық құқықтың жалпыға 

бірдей танылған қағидаттары мен 

нормаларын сақтауға;  

1) соблюдать Конституцию Республики 

Казахстан, законодательство Республики 

Казахстан и настоящий Устав, а также 

общепризнанные принципы и нормы 

международного права, относящиеся к 

сфере деятельности Объединения; 

2) өз қызметін жарғылық мақсаттарына 

сәйкес жүзеге асыруға; 

2) осуществлять деятельность в 

соответствии с уставными целями; 



3) Бірлестік мүшелерінің құқықтары 

мен заңды мүдделерінің сақталуын 

қамтамасыз етуге; 

3) обеспечивать соблюдение прав и 

законных интересов членов Объединения; 

4) Бірлестік мүлкінің сақталуын 

қамтамасыз етуге және оны тек жарғылық 

мақсаттарға қол жеткізу үшін 

пайдалануға; 

4) обеспечивать сохранность имущества 

Объединения и использовать его 

исключительно для достижения уставных 

целей; 

5) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіппен 

бухгалтерлік есеп жүргізуге және 

есептілік ұсынуға; 

5) вести бухгалтерский учёт и 

представлять отчётность в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан; 

6) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген көлемде өз қызметінің 

ашықтығын қамтамасыз етуге; 

6) обеспечивать открытость своей 

деятельности в объёме, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан 

и настоящим Уставом; 

7) дербес деректерді қорғау және 

қолжетімділігі шектеулі өзге де ақпарат 

жөніндегі Қазақстан Республикасы 

заңнамасының талаптарын сақтауға; 

7) соблюдать требования 

законодательства Республики Казахстан о 

защите персональных данных и иной 

информации ограниченного доступа; 

8) Бірлестік құжаттарын, оның ішінде 

тұрақты сақталатын құжаттарды тиісінше 

жүргізуді, сақтауды, қорғауды және 

архивтік сақталуын қамтамасыз етуге, 

сондай-ақ Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес Бірлестіктің тарихи, 

мәдени және құжаттық мұрасын сақтауды 

қамтамасыз етуге;  

8) обеспечивает надлежащее ведение, 

хранение, защиту и архивное сохранение 

документов Объединения, включая 

документы постоянного хранения, а также 

обеспечивает сохранение исторического, 

культурного и документального наследия 

Объединения в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан; 

9) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген өзге де міндеттерді орындауға 

міндетті. 

9) исполнять иные обязанности, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

4. БІРЛЕСТІККЕ МҮШЕЛІК 4. ЧЛЕНСТВО В ОБЪЕДИНЕНИИ 
4.1. Мүшелік туралы жалпы ережелер 4.1. Общие положения о членстве 

4.1.1. Бірлестікке мүшелік ерікті, жеке 

сипатта болады және мүшелердің тең 

құқықтылығы қағидатына негізделеді. 

4.1.1. Членство в Объединении является 

добровольным, индивидуальным и основано 

на равноправии его членов; 

4.1.2. Осы Жарғыны мойындайтын, 

Бірлестіктің миссиясын, мақсаттары мен 

міндеттерін қолдайтын, оның қызметіне 

қатысатын және осы Жарғының талаптарын 

орындайтын, Қазақстан Республикасының 

аумағында заңды негізде болатын, он сегіз 

жасқа толған Қазақстан Республикасының 

азаматтары, шетелдіктер және азаматтығы 

жоқ адамдар Бірлестіктің мүшелері бола 

алады. 

4.1.2. Членами Объединения могут быть 

граждане Республики Казахстан, 

иностранцы и лица без гражданства, 

достигшие восемнадцатилетнего возраста, 

законно находящиеся на территории 

Республики Казахстан, признающие 

настоящий Устав, разделяющие миссию, 

цели и задачи Объединения, принимающие 

участие в его деятельности и выполняющие 

требования настоящего Устава; 

4.1.3. Бірлестіктің барлық мүшелері 

Бірлестікке қабылданған уақытына, 

атқаратын лауазымына, ұлтына, шыққан 

тегіне, тіліне, жынысына, нәсіліне, дінге 

көзқарасына, нанымына, әлеуметтік 

жағдайына, кәсібіне және осы Жарғының 

сақталуына қатысы жоқ өзге де мән-

4.1.3. Все члены Объединения обладают 

равными правами и несут равные 

обязанности независимо от времени 

вступления в Объединение, занимаемой 

должности, национальности, 

происхождения, языка, пола, расы, 

отношения к религии, убеждений, 

социального положения, рода занятий и 



жайларға қарамастан тең құқықтарға ие 

және тең міндеттер атқарады. 

иных обстоятельств, не связанных с 

соблюдением настоящего Устава; 

4.1.4. Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделмеген негіздер бойынша мүшелікке 

шектеу қоюға жол берілмейді. 

4.1.4. Ограничение членства по 

основаниям, не предусмотренным 

законодательством Республики Казахстан и 

настоящим Уставом, не допускается; 

4.1.5. Бірлестікке қабылдау және мүшелікті 

тоқтату осы Жарғыда белгіленген тәртіппен 

жүзеге асырылады. 

4.1.5. Приём в члены и прекращение 

членства осуществляются в порядке, 

установленном настоящим Уставом. 

4.2. Бірлестікке мүшелікке қабылдау 4.2. Приём в члены Объединения 

4.2.1. Бірлестікке қабылдау кандидаттың 

жазбаша немесе электрондық нысанда 

берілген өтініші негізінде жүзеге 

асырылады. 

4.2.1. Приём в члены Объединения 

осуществляется на основании заявления 

кандидата, поданного в письменной или 

электронной форме; 

4.2.2. Бірлестікке қабылдау туралы 

шешімді Бірлестік Кеңесі отырысқа қатысып 

отырған мүшелерінің көпшілік даусымен 

қабылдайды. 

4.2.2. Решение о приёме в члены 

Объединения принимается Советом 

Объединения большинством голосов его 

членов, присутствующих на заседании; 

4.2.3. Кандидаттың өтініші қаралған кезде 

оның Кеңес отырысына қатысуы міндетті 

емес. 

4.2.3. Присутствие кандидата на заседании 

Совета Объединения при рассмотрении его 

заявления не обязательно. 

4.2.4. Егер Кеңестің шешімінде өзге мерзім 

белгіленбесе, кандидат Кеңестің тиісті 

шешімі қабылданған күннен бастап 

Бірлестіктің мүшесі болып есептеледі. 

4.2.4. Кандидат считается принятым в 

члены Объединения со дня принятия 

соответствующего решения Советом 

Объединения, если самим решением не 

установлен иной срок; 

4.2.5. Бірлестікке қабылдаудан бас тарту 

дәлелді болуы тиіс және кандидат оны 

Бірлестік Конференциясына шағымдануға 

құқылы. 

4.2.5. Отказ в приёме в члены Объединения 

должен быть мотивирован и может быть 

обжалован кандидатом в Конференцию 

Объединения; 

4.2.6. Бірлестіктегі мүшелік басқа адамға 

берілмейді және иеліктен шығаруға 

жатпайды. 

4.2.6. Членство в Объединении не может 

быть передано другому лицу и не подлежит 

отчуждению. 

4.3. Бірлестік мүшелерінің құқықтары 4.3. Права членов Объединения 

4.3.1. Бірлестік мүшелері құқылы: 4.3.1. Члены Объединения имеют право: 

1) Бірлестіктің қызметіне, оның 

жобаларына, бағдарламаларына, іс-

шараларына және жарғылық қызметінің 

өзге де нысандарына қатысуға;  

1) участвовать в деятельности 

Объединения, его проектах, программах, 

мероприятиях и иных формах уставной 

деятельности; 

2) осы Жарғыда белгіленген тәртіппен 

Бірлестікті басқаруға қатысуға; 

2) участвовать в управлении 

Объединением в порядке, установленном 

настоящим Уставом; 

3) осы Жарғыға сәйкес Бірлестіктің 

сайланбалы органдарына сайлауға және 

сайлануға;  

3) избирать и быть избранными в 

выборные органы Объединения в 

соответствии с настоящим Уставом; 

4) Бірлестік Конференциясына 

қатысуға, күн тәртібіндегі мәселелерді 

талқылауға, ұсыныстар, ескертулер мен 

ұсынымдар енгізуге;  

4) присутствовать на Конференции 

Объединения, участвовать в обсуждении 

вопросов повестки дня, вносить 

предложения, замечания и рекомендации; 

5) Бірлестіктің қызметі туралы ақпарат 

алуға, оның ішінде Қазақстан 

Республикасының заңнамасында және 

осы Жарғыда белгіленген тәртіппен 

құрылтай құжаттарымен, ішкі 

5) получать информацию о деятельности 

Объединения, включая возможность 

ознакомления с его учредительными 

документами, внутренними документами, 

решениями органов управления, а также с 



құжаттарымен, басқару органдарының 

шешімдерімен, сондай-ақ мүлік пен 

ақшалай қаражаттың пайдаланылуы 

туралы ақпаратпен танысуға;  

информацией об использовании 

имущества и денежных средств в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом; 

6) Бірлестіктің басшы органдарына 

өтініштермен, ұсыныстармен және 

жүгінулермен жүгінуге және қойылған 

мәселелер бойынша мәні бойынша 

жауаптар алуға; 

6) обращаться в руководящие органы 

Объединения с заявлениями, 

предложениями, обращениями и получать 

ответы по существу поставленных 

вопросов; 

7) Бірлестіктің жобаларын, 

бағдарламаларын, бастамаларын және іс-

шараларын әзірлеуге және іске асыруға 

қатысуға; 

7) принимать участие в разработке и 

реализации проектов, программ, 

инициатив и мероприятий Объединения; 

8) Бірлестіктің мүмкіндіктері шегінде 

ұйымдастырушылық, ақпараттық, 

консультациялық, әдістемелік және өзге 

де қолдауын пайдалануға;  

8) пользоваться организационной, 

информационной, консультационной, 

методической и иной поддержкой 

Объединения в пределах его 

возможностей; 

9) Бірлестік құратын комитеттердің, 

комиссиялардың, жұмыс топтарының, 

консультативтік және сараптамалық 

органдардың қызметіне қатысуға; 

9) принимать участие в деятельности 

создаваемых Объединением комитетов, 

комиссий, рабочих групп, 

консультативных и экспертных органов; 

10) осы Жарғыда белгіленген тәртіппен 

Бірлестік мүшелігінен ерікті түрде 

шығуға; 

10) добровольно выйти из состава членов 

Объединения в порядке, предусмотренном 

настоящим Уставом; 

11) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген өзге де құқықтарды 

пайдалануға. 

11) пользоваться иными правами, 

предусмотренными законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

4.4. Бірлестік мүшелерінің міндеттері 4.4. Обязанности членов Объединения 

4.4.1. Бірлестік мүшелері міндетті: 4.4.1. Члены Объединения обязаны: 

1) Қазақстан Республикасының 

заңнамасының және осы Жарғының 

талаптарын сақтауға;  

1) соблюдать требования 

законодательства Республики Казахстан и 

настоящего Устава; 

2) Бірлестіктің миссиясына, мақсаттары 

мен міндеттеріне қол жеткізуге 

жәрдемдесуге; 

2) содействовать достижению миссии, 

целей и задач Объединения; 

3) өз құзыреті шегінде қабылданған 

Бірлестіктің басқару органдарының 

шешімдерін орындауға; 

3) выполнять решения органов 

управления Объединения, принятые в 

пределах их компетенции; 

4) Бірлестіктің қызметіне қатысуға, 

оның беделі мен іскерлік абыройын 

нығайтуға ықпал етуге; 

4) участвовать в деятельности 

Объединения, способствовать укреплению 

его авторитета и деловой репутации; 

5) осы Жарғыға сәйкес белгіленген 

тәртіппен, мөлшерде және мерзімдерде 

мүшелік жарналарды уақтылы төлеуге;  

5) своевременно уплачивать членские 

взносы в порядке, размерах и сроки, 

установленные в соответствии с 

настоящим Уставом; 

6) Бірлестіктің мүлкіне ұқыпты қарауға 

және оны тек мақсатына сәйкес 

пайдалануға; 

6) бережно относиться к имуществу 

Объединения и использовать его 

исключительно в соответствии с его 

назначением; 

7) Бірлестіктің іскерлік беделіне, заңды 

мүдделеріне немесе мүлкіне зиян 

7) не допускать действий (бездействия), 

причиняющих вред деловой репутации, 



келтіретін әрекеттерге (әрекетсіздікке) 

жол бермеуге;  

законным интересам или имуществу 

Объединения; 

8) дербес деректерді қорғау туралы 

Қазақстан Республикасы заңнамасының 

талаптарын сақтауға, сондай-ақ 

Бірлестіктің қызметіне қатысуына 

байланысты өзіне мәлім болған 

қолжетімділігі шектеулі ақпараттың 

құпиялылығын қамтамасыз етуге; 

8) соблюдать требования 

законодательства Республики Казахстан о 

защите персональных данных, а также 

обеспечивать конфиденциальность 

информации ограниченного доступа, 

ставшей известной в связи с участием в 

деятельности Объединения; 

9) мүшелер есебін жүргізу үшін қажетті 

мәліметтердің өзгергені туралы 

Бірлестікті уақтылы хабардар етуге; 

9) своевременно информировать 

Объединение об изменении сведений, 

необходимых для ведения учёта членов; 

10) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында, осы Жарғыда және 

Бірлестіктің ішкі құжаттарында көзделген 

өзге де міндеттерді орындауға. 

10) исполнять иные обязанности, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан, настоящим 

Уставом и внутренними документами 

Объединения. 

4.5. Мүшеліктің тоқтатылуы 4.5. Прекращение членства 

4.5.1. Бірлестіктегі мүшелік мынадай 

негіздер бойынша тоқтатылады: 

4.5.1. Членство в Объединении 

прекращается: 

1) Бірлестік мүшесінің ерікті түрде 

шығуы туралы жазбаша немесе 

электрондық өтініші негізінде;  

1) по письменному или электронному 

заявлению члена Объединения о 

добровольном выходе; 

2) Бірлестік Кеңесінің мүшеліктен 

шығару туралы шешімі бойынша; 

2) по решению Совета Объединения об 

исключении из членов Объединения; 

3) Бірлестік мүшесі қайтыс болған 

жағдайда не оны қайтыс болды деп 

жариялау немесе хабар-ошарсыз кетті деп 

тану туралы сот шешімі заңды күшіне 

енген жағдайда;  

3) в случае смерти члена Объединения 

либо вступления в законную силу решения 

суда об объявлении его умершим или 

признании безвестно отсутствующим; 

4) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген өзге де 

жағдайларда тоқтатылады. 

4) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

4.5.2. Бірлестік мүшелігінен шығаруға 

мынадай негіздер жатады: 

4.5.2. Основаниями для исключения из 

членов Объединения являются: 

1) осы Жарғыны өрескел немесе жүйелі 

түрде бұзу; 

1) грубое или систематическое 

нарушение настоящего Устава; 

2) өз құзыреті шегінде қабылданған 

Бірлестіктің басқару органдары 

шешімдерінің орындалмауы; 

2) неисполнение решений органов 

управления Объединения, принятых в 

пределах их компетенции; 

3) Бірлестіктің іскерлік беделіне, заңды 

мүдделеріне немесе мүлкіне елеулі зиян 

келтірген әрекеттер жасау; 

3) совершение действий, причинивших 

существенный ущерб деловой репутации, 

законным интересам или имуществу 

Объединения; 

4) дәлелді себептерсіз мүшелік 

жарналарды жүйелі түрде төлемеу; 

4) систематическая неуплата членских 

взносов без уважительных причин; 

5) Бірлестіктің мақсаттары мен қызмет 

қағидаттарына сыйыспайтын өзге де 

әрекеттер жасау. 

5) совершение иных действий, 

несовместимых с целями и принципами 

деятельности Объединения. 

4.5.3. Мүшеліктен шығару туралы шешім 

қабылданғанға дейін Бірлестік мүшесіне 

жазбаша немесе ауызша түсініктемелер 

беруге мүмкіндік берілуге тиіс. 

4.5.3. До принятия решения об исключении 

члену Объединения должна быть 

предоставлена возможность представить 

письменные или устные объяснения. 



4.5.4. Бірлестік Кеңесінің мүшеліктен 

шығару туралы шешіміне мүдделі тұлға осы 

Жарғыда немесе Бірлестіктің ішкі 

құжаттарында белгіленген тәртіппен 

Бірлестік Конференциясына шағымдануға 

құқылы. 

4.5.4. Решение Совета Объединения об 

исключении может быть обжаловано 

заинтересованным лицом в Конференцию 

Объединения в порядке, установленном 

настоящим Уставом или внутренними 

документами Объединения. 

4.5.5. Мүшеліктің тоқтатылуы мүшелік 

тоқтатылған күнге дейін туындаған 

орындалмаған міндеттемелерді орындаудан 

босатпайды. 

4.5.5. Прекращение членства не 

освобождает лицо от исполнения 

неисполненных обязательств перед 

Объединением, возникших до даты 

прекращения членства. 

4.6. Бірлестіктің Құрметті мүшесі 4.6. Почётный член Объединения 

4.6.1. Бірлестік алдындағы ерекше еңбегі, 

оның жарғылық мақсаттарына қол жеткізуге 

қосқан елеулі үлесі, этномәдени қызметті 

дамытуға, қоғамдық келісімді нығайтуға, 

тарихи-мәдени мұраны сақтауға және өзге де 

айрықша еңбегі үшін жеке тұлғаға 

«Бірлестіктің Құрметті мүшесі» атағы 

берілуі мүмкін. 

4.6.1. За особые заслуги перед 

Объединением, значительный вклад в 

достижение его уставных целей, развитие 

этнокультурной деятельности, укрепление 

общественного согласия, сохранение 

историко-культурного наследия и иные 

выдающиеся заслуги физическому лицу 

может быть присвоено звание «Почётный 

член Объединения». 

4.6.2. Аталған атақты беру тәртібі, Құрметті 

мүшелердің құқықтары, мәртебесі және 

көтермелеу нысандары Бірлестіктің 

наградалары туралы ережемен 

айқындалады. 

4.6.2. Порядок присвоения звания, права, 

статус и формы поощрения Почётных членов 

определяются Положением о наградах 

Объединения. 

4.6.3. «Бірлестіктің Құрметті мүшесі» 

атағын беру өздігінен Бірлестікке 

мүшеліктің туындауына әкеп соқпайды және 

егер тұлға осы Жарғыда белгіленген 

тәртіппен Бірлестік мүшелігіне 

қабылданбаған болса, оған Бірлестік 

мүшесінің құқықтарын бермейді. 

4.6.3. Присвоение звания «Почётный член 

Объединения» само по себе не влечёт 

возникновения членства в Объединении и не 

предоставляет прав члена Объединения, если 

лицо не принято в члены Объединения в 

порядке, установленном настоящим 

Уставом. 

4.7. Бірлестік мүшелерінің есебі 4.7. Учёт членов Объединения 

4.7.1. Бірлестік осы Жарғыда және 

Бірлестіктің ішкі құжаттарында белгіленген 

тәртіппен өз мүшелерінің есебін жүргізеді. 

4.7.1. Объединение ведёт учёт своих членов 

в порядке, установленном настоящим 

Уставом и внутренними документами 

Объединения. 

4.7.2. Мүшелердің есебі олардың 

құқықтарын іске асыруды, міндеттерін 

орындауды қамтамасыз ету, Бірлестік 

қызметін ұйымдастыру және ішкі 

құжаттаманы жүргізу мақсатында жүзеге 

асырылады. 

4.7.2. Учёт членов осуществляется в целях 

обеспечения реализации их прав, 

исполнения обязанностей, организации 

деятельности Объединения и ведения 

внутренней документации. 

4.7.3. Бірлестік мүшелері туралы 

мәліметтер құпия болып табылады және 

Қазақстан Республикасының заңнамасына, 

осы Жарғыға және Бірлестіктің ішкі 

құжаттарына сәйкес ғана пайдаланылады. 

4.7.3. Сведения о членах Объединения 

являются конфиденциальными и 

используются исключительно в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан, настоящим Уставом 

и внутренними документами Объединения. 

4.7.4. Бірлестік мүшелерінің дербес 

деректерін өңдеу Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес 

жүзеге асырылады. 

4.7.4. Обработка персональных данных 

членов Объединения осуществляется в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан. 



4.7.5. Мүшелер тізілімін жүргізу тәртібі, 

есепке алынатын мәліметтердің құрамы, 

өзгерістер енгізу және ақпарат беру тәртібі 

Бірлестіктің ішкі құжаттарымен 

айқындалады. 

4.7.5. Порядок ведения реестра членов, 

состав учитываемых сведений, порядок 

внесения изменений и предоставления 

информации определяются внутренними 

документами Объединения; 

4.7.6. Бірлестік мүшелердің тізілімін қағаз 

жеткізгіште де, электрондық нысанда да 

жүргізуге құқылы. 

4.7.6. Объединение вправе вести реестр 

членов как на бумажном носителе, так и в 

электронной форме. 

5. БІРЛЕСТІКТІ БАСҚАРУ 
ОРГАНДАРЫ 

5. ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ 
ОБЪЕДИНЕНИЕМ 

5.1. Басқару органдары туралы жалпы 

ережелер 

5.1. Общие положения об органах 

управления 

5.1.1. Бірлестікті басқару Қазақстан 

Республикасының заңнамасына, осы 

Жарғыға, сондай-ақ заңдылық, алқалылық, 

ашықтық, өзін-өзі басқару, есептілік, 

жауапкершілік және басқару органдарының 

өкілеттіктерін ажырату қағидаттарына 

сәйкес жүзеге асырылады. 

5.1.1. Управление Объединением 

осуществляется в соответствии с 

законодательством Республики Казахстан, 

настоящим Уставом и принципами 

законности, коллегиальности, открытости, 

самоуправления, подотчётности, 

ответственности и разграничения 

полномочий органов управления. 

5.1.2. Бірлестіктің басқару және бақылау 

органдары: 

5.1.2. Органами управления и контроля 

Объединения являются: 

1) жоғары басқару органы — Бірлестік 

Конференциясы;  

1) высший орган управления — 

Конференция Объединения; 

2) тұрақты жұмыс істейтін басшы 

(уәкілетті) алқалы орган — Бірлестік 

Кеңесі;  

2) постоянно действующий 

руководящий (уполномоченный) орган — 

Совет Объединения; 

3) Бірлестіктің басшысы — Президент; 3) руководитель Объединения — 

Президент; 

4) атқарушы орган — Атқарушы 

директор;  

4) исполнительный орган — 

Исполнительный директор; 

5) бақылау органы — Тексеру 

комиссиясы. 

5) контрольный орган — Ревизионная 

комиссия. 

5.1.3. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында немесе осы Жарғыда өзгеше 

көзделмесе, Бірлестіктің барлық сайланбалы 

органдары төрт жыл мерзімге сайланады. 

5.1.3. Все выборные органы Объединения 

избираются сроком на четыре года, если 

иное не предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан или настоящим 

Уставом. 

5.1.4. Бірлестіктің басқару органдары өз 

қызметін Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

белгіленген құзыреті шегінде жүзеге 

асырады. 

5.1.4. Органы управления Объединения 

осуществляют свою деятельность в пределах 

компетенции, установленной 

законодательством Республики Казахстан и 

настоящим Уставом. 

5.1.5. Бірлестіктің сайланбалы 

органдарының құрамына кіретін адамдар 

шектеусіз рет қайта сайлана алады. 

5.1.5. Лица, входящие в состав выборных 

органов Объединения, могут быть 

переизбраны неограниченное количество 

раз. 

5.1.6. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында немесе осы Жарғыда өзгеше 

көзделмесе, сайланбалы органдардың және 

олардың мүшелерінің өкілеттіктері тиісті 

органның жаңа құрамы сайланғанға дейін 

сақталады. 

5.1.6. Полномочия выборных органов и их 

членов сохраняются до избрания нового 

состава соответствующего органа, если иное 

не предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан или настоящим 

Уставом. 



5.1.7. Сайланбалы орган мүшесінің 

өкілеттігі мерзімінен бұрын мынадай 

негіздер бойынша тоқтатылады: 

5.1.7. Полномочия члена выборного органа 

прекращаются досрочно: 

1) өз еркімен;  1) по собственному желанию; 

2) қайтыс болған жағдайда;  2) в случае смерти;  

3) әрекетке қабілетсіз деп тану, хабар-

ошарсыз кеткен деп тану немесе қайтыс 

болды деп жариялау туралы сот шешімі 

заңды күшіне енген жағдайда;  

3) при вступлении в законную силу 

решения суда о признании 

недееспособным, безвестно 

отсутствующим либо объявлении 

умершим; 

4) Бірлестіктегі мүшелігі тоқтатылған 

жағдайда (егер мүшелік міндетті шарт 

болып табылса); 

4) при прекращении членства в 

Объединении (если членство является 

обязательным условием); 

5) Конференцияның шешімі бойынша; 5) по решению Конференции; 

6) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген өзге де 

жағдайларда. 

6) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

5.1.8. Сайланбалы орган мүшесінің 

өкілеттігі мерзімінен бұрын тоқтатылған 

жағдайда, Бірлестік Конференциясы тиісті 

органның қалған өкілеттік мерзіміне жаңа 

мүшені сайлауға құқылы. 

5.1.8. При досрочном прекращении 

полномочий члена выборного органа 

Конференция Объединения вправе избрать 

нового члена на оставшийся срок 

полномочий соответствующего органа. 

5.1.9. Бірлестіктің сайланбалы органдарын 

сайлау кезінде сайлау тәртібін, сандық 

құрамын және дауыс беру нысанын (ашық 

немесе жасырын) Конференцияның 

қатысушылары айқындайды. 

5.1.9. Порядок, численный состав и форму 

голосования (открытое и закрытое) при 

выборах выборных органов Объединения 

определяют участники Конференции. 

5.1.10. Басқару органдарының отырыстары 

ақпараттық-коммуникациялық 

технологияларды пайдалана отырып, 

күндізгі, қашықтан немесе аралас форматта 

өткізілуі мүмкін, бұл ретте қатысушыларды 

сәйкестендіру, күн тәртібіндегі мәселелерді 

талқылау, дауыс беру және оның 

нәтижелерін тіркеу қамтамасыз етілуге тиіс. 

5.1.10. Заседания органов управления могут 

проводиться в очной, дистанционной либо 

смешанной форме с использованием 

информационно-коммуникационных 

технологий, если обеспечиваются 

идентификация участников, возможность 

обсуждения вопросов повестки дня, 

голосования и фиксации результатов. 

5.1.11. Басқару органдарының шешімдері 

Қазақстан Республикасының заңнамасында, 

осы Жарғыда немесе тиісті органның 

шешімінде көзделген жағдайларда ашық 

немесе жасырын дауыс беру арқылы 

қабылдануы мүмкін 

5.1.11. Решения органов управления могут 

приниматься открытым или тайным 

голосованием в случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан, 

настоящим Уставом либо решением 

соответствующего органа. 

5.1.12. Егер осы Жарғыда өзгеше 

белгіленбесе, алқалы органдардың 

шешімдері кворум болған кезде қатысып 

отырған мүшелердің жай көпшілік 

дауысымен қабылданады. 

5.1.12. Если настоящим Уставом не 

установлено иное, решения коллегиальных 

органов принимаются простым 

большинством голосов присутствующих 

членов при наличии кворума. 

5.1.13. Егер осы Жарғыда өзгеше 

көзделмесе, басқару органдарының 

шешімдері хаттамамен ресімделеді, оған 

отырысқа төрағалық етуші мен хатшы қол 

қояды. 

5.1.13. Решения органов управления 

оформляются протоколами, которые 

подписываются председательствующим и 

секретарём заседания, если иной порядок не 

предусмотрен настоящим Уставом. 

5.1.14. Хаттамалар Қазақстан 

Республикасының заңнамасына сәйкес қағаз 

5.1.14. Протоколы могут оформляться как на 

бумажном носителе, так и в электронной 



жеткізгіште де, электрондық нысанда да 

ресімделуі мүмкін. 

форме в соответствии с законодательством 

Республики Казахстан. 

5.1.15. Бірлестіктің басқару органдары 

Қазақстан Республикасының заңнамасында, 

осы Жарғыда және Бірлестіктің ішкі 

құжаттарында көзделген жағдайларда және 

тәртіппен электрондық құжат айналымын, 

электрондық қолтаңбаны, аудио және 

бейнеконференцбайланыс құралдарын, 

электрондық дауыс беруді және өзге де 

ақпараттық-коммуникациялық 

технологияларды пайдалануға құқылы. 

5.1.15. Органы управления Объединения 

вправе использовать электронный 

документооборот, электронную подпись, 

средства аудио- и видеоконференцсвязи, 

электронное голосование и иные 

информационно-коммуникационные 

технологии в случаях и порядке, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан, настоящим Уставом 

и внутренними документами Объединения. 

5.1.16. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында, осы Жарғыда немесе 

Конференцияның шешімінде өзгеше 

көзделмесе, Бірлестіктің басқару 

органдарының мүшелері өз өкілеттіктерін 

қоғамдық негізде жүзеге асырады. 

5.1.16. Члены органов управления 

Объединения осуществляют свои 

полномочия на общественных началах, если 

иное не предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан, настоящим Уставом 

либо решением Конференции. 

5.1.17. Бірлестіктің басқару органдарының 

мүшелері өз өкілеттіктерін адал, парасатты 

және тек Бірлестіктің мүддесі үшін жүзеге 

асыруға, осы Жарғының талаптарын 

сақтауға, мүдделер қақтығысын 

болдырмауға, ал ол туындаған жағдайда бұл 

туралы тиісті органды дереу хабардар етуге 

және тиісті мәселені қарауға әрі ол бойынша 

шешім қабылдауға қатысудан бас тартуға 

міндетті. 

5.1.17. Члены органов управления 

Объединения обязаны действовать 

добросовестно, разумно и исключительно в 

интересах Объединения, соблюдать 

требования настоящего Устава, избегать 

возникновения конфликта интересов, а при 

его возникновении незамедлительно 

уведомлять об этом соответствующий орган 

Объединения и воздерживаться от участия в 

рассмотрении и принятии решений по 

соответствующему вопросу. 

5.1.18. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында немесе Бірлестік 

органдарының шешімдерінде өзгеше 

көзделмесе, басқару органдарының 

мүшелері өз өкілеттіктерін жүзеге асыруына 

байланысты өздеріне мәлім болған 

қолжетімділігі шектеулі ақпараттың 

құпиялылығын сақтауға міндетті. 

5.1.18. Члены органов управления обязаны 

соблюдать конфиденциальность 

информации ограниченного доступа, 

ставшей им известной в связи с исполнением 

своих полномочий, если иное не 

предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан или решениями 

органов Объединения. 

5.2. Бірлестік Конференциясы 5.2. Конференция Объединения 

5.2.1. Бірлестік Конференциясы 

Бірлестіктің жоғары басқару органы болып 

табылады, Бірлестік мүшелерінен құрылады 

және өз өкілеттіктерін Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

Жарғыға сәйкес жүзеге асырады. 

5.2.1. Конференция Объединения является 

высшим органом управления Объединения , 

формируется из членов Объединения и 

осуществляет свои полномочия в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

5.2.2. Конференциялар: 5.2.2. Конференции бывают: 

 кезекті;  

 кезектен тыс болып бөлінеді.  

 очередные; 

 внеочередные. 

5.2.3. Кезекті Бірлестік Конференциясы 

кемінде төрт жылда бір рет өткізіледі. 

5.2.3. Очередная Конференция 

Объединения проводится не реже одного 

раза в четыре года. 

5.2.4. Кезектен тыс Бірлестік 

Конференциясы: 

5.2.4. Внеочередная Конференция 

Объединения созывается: 

1) Бірлестік Кеңесінің шешімі бойынша;  1) по решению Совета Объединения; 



2) Президенттің бастамасы бойынша; 2) по инициативе Президента; 

3) Тексеру комиссиясының талабы 

бойынша; 

3) по требованию Ревизионной 

комиссии; 

4) Бірлестік мүшелерінің кемінде үштен 

бірінің талабы бойынша шақырылады. 

4) по требованию не менее одной трети 

членов Объединения. 

5.2.5. Конференцияның өткізілетін күні, 

уақыты, орны, өткізу нысаны және күн 

тәртібінің жобасы Бірлестік Кеңесімен 

айқындалады. 

5.2.5. Дата, время, место, форма проведения 

Конференции и проект повестки дня 

определяются Советом Объединения. 

5.2.6. Конференцияны өткізу туралы 

Бірлестік мүшелеріне хабарлама оны 

өткізгенге дейін күнтізбелік он бес күннен 

кешіктірілмей, мүшелердің ақпарат алуын 

қамтамасыз ететін тәсілмен жіберіледі. 

5.2.6. Уведомление членов Объединения о 

проведении Конференции осуществляется 

не позднее чем за 15 календарных дней до её 

проведения способом, обеспечивающим 

получение информации членами 

Объединения. 

5.2.7. Хабарламада мыналар көрсетіледі: 5.2.7. В уведомлении указываются 

 өткізілетін күні;   дата; 

 уақыты;   время; 

 өткізілетін орны немесе қашықтан 

қатысу тәсілі; 

 место либо способ дистанционного 

участия; 

 өткізу нысаны;  форма проведения; 

 күн тәртібінің жобасы;  проект повестки дня; 

 қажет болған жағдайда өзге де 

мәліметтер. 

 иные сведения при необходимости. 

5.2.8. Конференцияға өкілдік ету 

нормалары мен делегаттарды сайлау 

тәртібін Бірлестік Кеңесі белгілейді. 

5.2.8. Нормы представительства и порядок 

выбора делегатов на Конференцию 

устанавливает Совет Объединения 

5.2.9. Президент, Атқарушы директор және 

Тексеру комиссиясының төрағасы өз 

лауазымы бойынша Конференцияның 

делегаттары болып табылады. 

5.2.9. Президент, исполнительный 

директор, а также председатель Ревизионной 

комиссии являются делегатами 

Конференции по должности. 

5.2.10. Конференцияға Бірлестік 

мүшелерінің жартысынан астамы қатысқан 

жағдайда ол заңды деп есептеледі. 

5.2.10. Конференция Объединения считается 

правомочной при участии более половины 

членов Объединения. 

5.2.11. Бірлестік мүшелері Конференцияға 

жеке өзі қатысады. Сенімхат бойынша 

қатысуға жол берілмейді. 

5.2.11. Члены Объединения участвуют в 

Конференции лично. Участие по 

доверенности не допускается. 

5.2.12. Конференция: 

 

5.2.12. Конференция Объединения может 

проводиться: 

1) күндізгі нысанда;  1) в очной форме; 

2) қашықтан өткізілетін нысанда;  2) в дистанционной форме; 

3) аралас нысанда өткізілуі мүмкін. 3) в смешанной форме. 

5.2.13. Конференция қашықтан өткізілген 

жағдайда: 

5.2.13. При дистанционной форме должны 

обеспечиваться: 

 қатысушыларды сәйкестендіру;   идентификация участников; 

 күн тәртібіндегі мәселелерді 

талқылау мүмкіндігі; 

 возможность обсуждения 

вопросов; 

 дауыс беру мүмкіндігі;  возможность голосования; 

 дауыс беру нәтижелерін тіркеу 

қамтамасыз етілуге тиіс. 

 фиксация результатов 

голосования. 

5.2.14. Бірлестік Конференциясы өз 

отырысында мыналарды бекітеді: 

5.2.14. Конференция Объединения 

самостоятельно утверждает: 

 күн тәртібін;   повестку дня; 

 жұмыс регламентін;  регламент работы; 



 төрағалық етушіні;  председательствующего; 

 хатшыны.  секретаря. 

5.2.15. Конференцияның айрықша 

құзыретіне мыналар жатады: 

5.2.15. К исключительной компетенции 

Конференции относится: 

1) Бірлестіктің Жарғысын бекіту, оған 

өзгерістер мен толықтырулар енгізу; 

1) утверждение Устава Объединения, 

внесение в него изменений и дополнений; 

 

2) Бірлестік қызметінің негізгі 

бағыттарын, іс-қимыл бағдарламаларын 

және кезекті міндеттерін айқындау; 

2) определение основных направлений 

деятельности, программы действий и 

очередных задачи Объединения; 

3) Президентті, Бірлестік Кеңесінің 

мүшелерін және Тексеру комиссиясының 

мүшелерін сайлау, сондай-ақ олардың 

өкілеттіктерін мерзімінен бұрын тоқтату;  

3) избрание и досрочное прекращение 

полномочий Президента, членов Совета 

Объединения и членов Ревизионной 

комиссии; 

4) есепті кезеңдегі Бірлестік Кеңесінің, 

Президенттің және Тексеру 

комиссиясының қызметі туралы есептерін 

тыңдау және қарау; 

4) заслушивание и рассмотрение 

отчётов Совета Объединения, Президента 

и Ревизионной комиссии о деятельности за 

отчётный период; 

5) Бірлестікті қайта ұйымдастыру 

немесе оның қызметін тоқтату (тарату) 

туралы шешім қабылдау; 

5) принятие решения о реорганизации, 

прекращении деятельности (ликвидации) 

Объединения; 

6) тарату комиссиясын тағайындау 6) назначение ликвидационной 

комиссии; 

7) осы Жарғыда көзделген жағдайларда 

Бірлестік Кеңесінің шешімдеріне берілген 

шағымдарды қарау;  

7) рассмотрение жалоб на решения 

Совета Объединения в случаях, 

предусмотренных настоящим Уставом; 

8) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына және осы Жарғыға сәйкес 

Конференцияның айрықша құзыретіне 

жатқызылған өзге де мәселелерді шешу. 

8) решение иных вопросов, связанных с 

деятельностью Объединения, отнесённых 

законодательством Республики Казахстан 

и настоящим Уставом к исключительной 

компетенции Конференции. 

5.2.16. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында немесе осы Жарғыда өзгеше 

тәртіп белгіленбесе, Конференцияның 

шешімдері қатысып отырған Бірлестік 

мүшелерінің жай көпшілік дауысымен 

қабылданады. 

5.2.16. Решения Конференции принимаются 

простым большинством голосов 

присутствующих членов Объединения, если 

законодательством Республики Казахстан 

или настоящим Уставом не установлен иной 

порядок. 

5.2.17.  Конференцияның шешімдері 

хаттамамен ресімделеді. 

5.2.17. Решения Конференции оформляются 

протоколом. 

5.2.18. Хаттамаға Конференцияға төрағалық 

етуші мен хатшы қол қояды 

5.2.18. Протокол подписывается 

председательствующим и секретарём 

Конференции. 

5.2.19. Егер осы Жарғыда мәселені шешу 

Конференцияның айрықша құзыретіне 

жатқызылмаса, ол Бірлестік Кеңесі немесе 

Президент өз құзыреті шегінде шешеді. 

5.2.19. Если настоящий Устав не относит 

решение вопроса к исключительной 

компетенции Конференции, он принимается 

Советом Объединения либо Президентом в 

пределах их компетенции. 

5.2.20. Конференцияның шешімдері 

Бірлестіктің барлық басқару органдары, 

лауазымды адамдары және мүшелері үшін 

міндетті. 

5.2.20. Решения Конференции являются 

обязательными для всех органов управления, 

должностных лиц и членов Объединения. 

5.3. Бірлестік Кеңесі 5.3. Совет Объединения 

5.3.1. Бірлестік Кеңесі Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

5.3.1. Совет Объединения является 

постоянно действующим руководящим 



Жарғыға сәйкес айқындалған құзыреті 

шегінде Конференциялар арасындағы 

кезеңде Бірлестіктің қызметіне басшылықты 

жүзеге асыратын тұрақты жұмыс істейтін 

басшы (уәкілетті) алқалы орган болып 

табылады. 

(уполномоченным) коллегиальным органом 

Объединения, осуществляющим 

руководство его деятельностью в период 

между Конференциями Объединения в 

пределах компетенции, установленной 

законодательством Республики Казахстан и 

настоящим Уставом. 

5.3.2. Бірлестік Кеңесін Конференция төрт 

жыл мерзімге сайлайды. 

5.3.2. Совет Объединения избирается 

Конференцией сроком на четыре года. 

5.3.3. Бірлестік Кеңесінің сандық құрамын 

Конференция айқындайды. 

5.3.3. Количественный состав Совета 

Объединения определяется Конференцией. 

5.3.4. Президент өз лауазымы бойынша 

Бірлестік Кеңесінің құрамына кіреді және 

оның отырыстарына төрағалық етеді. 

5.3.4. Президент входит в состав Совета 

Объединения по должности и 

председательствует на его заседаниях. 

5.3.5. Бірлестік Кеңесінің мүшелері 

Кеңестің жаңа құрамы сайланғанға дейін өз 

өкілеттіктерін жүзеге асырады. 

5.3.5. Члены Совета Объединения 

осуществляют свои полномочия до избрания 

нового состава Совета. 

5.3.6. Бірлестік Кеңесінің құзыретіне 

мыналар жатады: 

5.3.6. К компетенции Совета Объединения 

относится: 

1) Конференция шешімдерінің 

орындалуын қамтамасыз ету; 

1) реализация решений Конференции; 

2) Конференцияны шақыру туралы 

шешім қабылдау;  

2) принятие решения о созыве 

Конференции; 

3) Бірлестіктің ағымдағы қызметінің 

негізгі бағыттарын айқындау; 

3) определение основных направлений 

текущей деятельности Объединения; 

4) Бірлестіктің жұмыс жоспарларын 

бекіту;  

4) утверждение планов работы 

Объединения; 

5) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына немесе осы Жарғыға сәйкес 

оларды бекіту Конференцияның 

құзыретіне жатқызылмаған Бірлестіктің 

ішкі құжаттарын бекіту; 

5) утверждение внутренних документов 

Объединения, если их утверждение не 

отнесено законодательством Республики 

Казахстан или настоящим Уставом к 

компетенции Конференции; 

6) Мүшелік жарналар туралы ережені 

бекіту және мүшелік жарналардың 

мөлшерін, төлеу тәртібі мен мерзімдерін 

белгілеу; 

6) утверждение Положения о членских 

взносах и определение размеров, порядка 

и сроков их уплаты; 

7) Жарғыға өзгерістер мен 

толықтырулар енгізу жобасын 

Конференцияның қарауына әзірлеу;  

7) подготовка проекта изменений и 

дополнений в Устав Объединения для 

представления на утверждение 

Конференции; 

8) Бірлестікке мүшелікке қабылдау 

туралы шешім қабылдау; 

8) принятие решений о приёме в члены 

Объединения; 

9) мүшелікті тоқтату және Бірлестік 

мүшелігінен шығару туралы шешім 

қабылдау; 

9) принятие решений о прекращении 

членства и исключении из членов 

Объединения; 

10) тұрақты және уақытша 

комиссияларды, комитеттерді, жұмыс 

топтарын, консультативтік, сараптамалық 

және өзге де кеңесші органдарды құру, 

олардың қызметі туралы ережелерді 

бекіту және олардың қызметін тоқтату 

туралы шешім қабылдау; 

10) принятие решений о создании 

постоянных и временных комиссий, 

комитетов, рабочих групп, 

консультативных, экспертных и иных 

совещательных органов, утверждение 

положений об их деятельности и 

прекращение их деятельности; 



11) Бірлестіктің рәміздерін, оларды 

пайдалану тәртібін және корпоративтік 

стильдің ішкі стандарттарын бекіту;  

11) утверждение символики 

Объединения, порядка её использования и 

внутренних стандартов визуальной 

идентификации; 

12) Бірлестіктің наградаларын, құрметті 

атақтарын, сыйлықтарын, дипломдарын, 

алғыс хаттарын, естелік белгілерін және 

қоғамдық көтермелеудің өзге де түрлерін 

тағайындау, олар туралы ережелерді 

бекіту; 

12) учреждение наград Объединения, 

почётных званий, премий, дипломов, 

благодарственных писем, памятных 

знаков и иных форм общественного 

поощрения, утверждение положений о 

них; 

13) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес филиалдар мен 

өкілдіктер құру және олардың қызметін 

тоқтату туралы шешім қабылдау;  

13) принятие решений об учреждении 

филиалов и представительств, а также об 

их прекращении в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан; 

14) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларда 

заңды тұлғаларды құруға, басқа заңды 

тұлғаларға қатысуға және мұндай 

қатысуды тоқтатуға қатысты шешімдер 

қабылдау; 

14) принятие решений об учреждении 

юридических лиц, участии в других 

юридических лицах, а также о 

прекращении такого участия в случаях, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан; 

15) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес шаруашылық 

серіктестіктер мен қоғамдар құру, сондай-

ақ кәсіпкерлік қызметті жүзеге асыруға 

арналған мүлікті сатып алу туралы шешім 

қабылдау; 

15) принятие решений о создании 

хозяйственных товариществ и обществ, а 

также о приобретении имущества, 

предназначенного для осуществления 

предпринимательской деятельности, в 

случаях и порядке, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан; 

16) қаржылық және өзге де материалдық 

қаражатты қарызға алу мөлшері, көздері 

мен тәртібі туралы шешім қабылдау;  

16) принятие решения о размере, 

источниках и порядке заимствования 

финансовых и иных материальных 

средств; 

17) Бірлестіктің ағымдағы қызметін 

қаржыландыру мәселелерін шешу, 

жобалар мен бағдарламалар 

басшыларының жылдық есептерін бекіту;  

17) решение вопросов финансирования 

текущей деятельности Объединения, 

утверждение годовых отчетов 

руководителей проектов и программ 

Объединения; 

18) Бірлестіктің одақтарға, 

қауымдастықтарға, үкіметтік емес және 

халықаралық ұйымдарға қатысуы туралы 

шешім қабылдау;  

18) принятие решений об участии 

Объединения в союзах, ассоциациях, 

неправительственных и международных 

организациях; 

19) бағдарламалар мен жобаларды іске 

асырудың жылдық жоспарларын бекіту;  

19) утверждение годовых планов 

реализации программ и проектов; 

20) Бірлестіктің гранттарға, мемлекеттік 

әлеуметтік тапсырысқа, қайырымдылық 

және өзге де бағдарламаларға қатысуы 

туралы шешім қабылдау; 

20) принятие решений об участии 

Объединения в грантах, государственном 

социальном заказе, благотворительных и 

иных программах; 

21) Президенттің, Атқарушы 

директордың және құрылымдық 

бөлімшелер басшыларының (болған 

жағдайда) есептерін қарау;  

21) рассмотрение отчётов Президента, 

Исполнительного директора и 

руководителей структурных 

подразделений (при их наличии); 

22) өз құзыреті шегінде Бірлестіктің 

мүлкі мен ақшалай қаражатына билік ету 

мәселелері бойынша шешім қабылдау;  

22) принятие решений по вопросам 

распоряжения имуществом и денежными 

средствами Объединения в пределах своей 

компетенции; 



23) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына немесе осы Жарғыға сәйкес 

Конференцияның айрықша құзыретіне 

жатқызылмаған өзге де мәселелерді қарау. 

23) рассмотрение иных вопросов 

деятельности Объединения, не 

отнесённых законодательством 

Республики Казахстан или настоящим 

Уставом к исключительной компетенции 

Конференции. 

5.3.7. Бірлестік Кеңесінің отырыстары 

қажеттілігіне қарай, бірақ кемінде алты айда 

бір рет өткізіледі. 

5.3.7. Заседания Совета Объединения 

проводятся по мере необходимости, но не 

реже одного раза в шесть месяцев. 

5.3.8. Бірлестік Кеңесінің кезектен тыс 

отырысы Президенттің бастамасы бойынша 

не Кеңес мүшелерінің кемінде үштен бірінің 

немесе Тексеру комиссиясының талабы 

бойынша шақырылады. 

5.3.8. Внеочередное заседание Совета 

Объединения созывается Президентом либо 

по требованию не менее одной трети членов 

Совета Объединения или Ревизионной 

комиссии 

5.3.9. Бірлестік Кеңесінің отырысы оның 

мүшелерінің жартысынан астамы қатысқан 

жағдайда заңды деп есептеледі. 

5.3.9. Заседание Совета Объединения 

считается правомочным при участии более 

половины его членов. 

5.3.10. Бірлестік Кеңесінің шешімдері 

қатысып отырған мүшелердің жай көпшілік 

дауысымен қабылданады. Дауыстар тең 

болған жағдайда Президенттің дауысы 

шешуші болып табылады. 

5.3.10. Решения Совета Объединения 

принимаются простым большинством 

голосов присутствующих членов Совета 

Объединения. При равенстве голосов 

решающим является голос Президента 

Объединения. 

5.3.11. Бірлестік Кеңесінің шешімдері 

хаттамамен ресімделеді, оған отырысқа 

төрағалық етуші мен хатшы қол қояды. 

5.3.11. Решения Совета Объединения 

оформляются протоколом, который 

подписывается председательствующим и 

секретарём заседания. 

5.4. Президент 5.4. Президент 

5.4.1. Президент Бірлестіктің басшысы 

болып табылады, Конференциямен төрт жыл 

мерзімге сайланады және Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

Жарғыға сәйкес өзіне берілген өкілеттіктер 

шегінде Бірлестіктің қызметіне 

басшылықты жүзеге асырады. 

5.4.1. Президент является руководителем 

Объединения, избирается Конференцией 

сроком на четыре года и осуществляет 

руководство деятельностью Объединения в 

пределах полномочий, предоставленных 

законодательством Республики Казахстан и 

настоящим Уставом. 

5.4.2. Президент: 5.4.2. Президент: 

1) мемлекеттік органдармен, жергілікті 

өзін-өзі басқару органдарымен, соттармен, 

заңды және жеке тұлғалармен, 

халықаралық және шетелдік ұйымдармен 

қарым-қатынастарда Бірлестіктің атынан 

сенімхатсыз өкілдік етеді;  

1) представляет Объединение без 

доверенности во взаимоотношениях с 

государственными органами, органами 

местного самоуправления, судами, 

юридическими и физическими лицами, 

международными и иностранными 

организациями; 

2) Бірлестік атынан әрекет етеді және өз 

құзыреті шегінде заңдық маңызы бар 

әрекеттерді жүзеге асырады;  

2) действует от имени Объединения и 

совершает юридически значимые 

действия в пределах своей компетенции; 

3) Бірлестік Кеңесінің жұмысын 

ұйымдастырады, оның отырыстарын 

шақырады, оларға төрағалық етеді және 

отырыстарда хаттаманың жүргізілуін 

бақылайды;  

3) организует работу Совета 

Объединения, созывает его здания, 

председательствует на его заседаниях, 

контролирует на заседаниях ведение 

протокола; 

4) Конференция мен Бірлестік Кеңесі 

шешімдерінің орындалуын 

ұйымдастырады;  

4) организует исполнение решений 

Конференции и Совета Объединения; 



5) Бірлестіктің басқару органдарының 

қызметін үйлестіреді; 

5) координирует деятельность органов 

управления Объединения; 

6) Президенттің құзыретіне жататын 

құжаттарға қол қояды;  

6) подписывает документы, 

относящиеся к компетенции Президента; 

7) осы Жарғыда, сенімхатта немесе 

Президенттің шешімінде оларға қол қою 

Атқарушы директордың немесе өзге 

лауазымды адамдардың құзыретіне 

жатқызылмаған болса, Бірлестік атынан 

шарттарға, келісімдерге, 

меморандумдарға және өзге де құжаттарға 

қол қояды; 

7) заключает от имени Объединения 

договоры, соглашения, меморандумы и 

иные документы, если их подписание не 

отнесено настоящим Уставом, 

доверенностью или решением Президента 

к компетенции Исполнительного 

директора или иных должностных лиц; 

8) мемлекеттік, халықаралық, гранттық, 

әлеуметтік және өзге де бағдарламаларды 

іске асыру барысында Бірлестіктің 

мүдделерін білдіреді; 

8) представляет интересы Объединения 

при реализации государственных, 

международных, грантовых, социальных и 

иных программ; 

9) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына немесе осы Жарғыға сәйкес 

Конференцияның, Бірлестік Кеңесінің 

немесе Бірлестіктің өзге органдарының 

құзыретіне жатқызылмаған мәселелер 

бойынша шешімдер қабылдайды; 

9) принимает решения по вопросам, не 

отнесённым законодательством 

Республики Казахстан или настоящим 

Уставом к компетенции Конференции, 

Совета Объединения либо иных органов 

Объединения; 

10) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген өзге де өкілеттіктерді жүзеге 

асырады. 

10) осуществляет иные полномочия, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

5.4.3. Президент Қазақстан 

Республикасының еңбек заңнамасында 

белгіленген тәртіппен Атқарушы 

директорды қызметке тағайындайды және 

қызметінен босатады, онымен еңбек шартын 

(келісімшартын) жасасады, өзгертеді және 

тоқтатады. 

5.4.3. Президент назначает на должность и 

освобождает от должности Исполнительного 

директора, заключает, изменяет и 

прекращает с ним трудовой договор 

(контракт) в порядке, установленном 

трудовым законодательством Республики 

Казахстан.  

5.4.4. Президент Атқарушы директордың 

лауазымдық міндеттерін айқындайды, оның 

еңбек міндеттерін орындауын бақылайды, 

сондай-ақ Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіппен оған 

көтермелеу және тәртіптік жазалау 

шараларын қолданады. 

5.4.4. Президент определяет должностные 

обязанности Исполнительного директора, 

осуществляет контроль за исполнением им 

трудовых обязанностей, применяет к нему 

меры поощрения и дисциплинарного 

взыскания в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан. 

5.4.5. Президент сенімхаттар беруге, 

Бірлестіктің өкілдерінің өкілеттік көлемін 

айқындауға және Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен бұрын берілген 

сенімхаттардың күшін жоюға құқылы. 

5.4.5. Президент вправе выдавать 

доверенности, определять объём 

полномочий представителей Объединения и 

отзывать ранее выданные доверенности в 

порядке, установленном законодательством 

Республики Казахстан. 

5.4.6. Президент өз құзыреті шегінде 

Бірлестіктің қызметі мәселелері бойынша 

бұйрықтар, өкімдер және өзге де актілер 

шығарады. 

5.4.6. Президент издаёт приказы, 

распоряжения и иные акты по вопросам 

деятельности Объединения в пределах своей 

компетенции. 

5.4.7. Президент Қазақстан 

Республикасының заңнамасына немесе осы 

Жарғыға сәйкес басқа тұлғаға берілуі мүмкін 

емес өкілеттіктерді қоспағанда, өзіне тиесілі 

5.4.7. Президент вправе делегировать 

Исполнительному директору любые 

принадлежащие ему полномочия, за 

исключением полномочий, которые в 



кез келген өкілеттіктерді Атқарушы 

директорға беруге (делегирлеуге) құқылы. 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан или настоящим 

Уставом не могут быть переданы другому 

лицу. 

5.4.8. Президенттің өкілеттігі мынадай 

жағдайларда тоқтатылады: 

5.4.8. Полномочия Президента 

прекращаются: 

1) өкілеттік мерзімінің аяқталуына 

байланысты;  

1) в связи с истечением срока 

полномочий; 

2) өз еркімен; 2) по собственному желанию; 

3) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында белгіленген тәртіппен 

расталған денсаулық жағдайына 

байланысты өз міндеттерін орындау 

мүмкін болмаған кезде; 

3) в случае невозможности исполнения 

обязанностей по состоянию здоровья, 

подтверждённой в установленном 

законодательством порядке; 

4) қайтыс болған жағдайда не соттың 

оны қайтыс болды деп жариялау немесе 

хабар-ошарсыз кеткен деп тану туралы 

шешімі заңды күшіне енген кезде;  

4) в случае смерти либо вступления в 

законную силу решения суда об 

объявлении умершим или признании 

безвестно отсутствующим; 

5) Конференцияның шешімі бойынша 

мерзімінен бұрын;  

5) досрочно по решению Конференции; 

6) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген өзге де 

жағдайларда. 

6) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

5.4.9. Президенттің өкілеттіктері 

мерзімінен бұрын тоқтатылған жағдайда 

Бірлестік Кеңесі жаңа Президентті сайлау 

үшін кезектен тыс Конференцияны 

шақыруды ұйымдастырады. 

5.4.9. В случае досрочного прекращения 

полномочий Президента Совет Объединения 

организует созыв внеочередной 

Конференции для избрания нового 

Президента. 

5.5. Атқарушы директор 5.5. Исполнительный директор 

5.5.1. Атқарушы директор Бірлестіктің 

жеке-дара атқарушы органы болып 

табылады, оның ағымдағы қызметіне 

басшылық жасайды және Конференцияның, 

Бірлестік Кеңесінің және Президенттің 

шешімдерінің орындалуын қамтамасыз 

етеді. 

5.5.1. Исполнительный директор является 

единоличным исполнительным органом 

Объединения, осуществляет текущее 

руководство его деятельностью и 

обеспечивает исполнение решений 

Конференции, Совета Объединения и 

Президента. 

5.5.2. Атқарушы директор Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

Жарғыға сәйкес Президенттің шешімімен 

қызметке тағайындалады және қызметінен 

босатылады. 

5.5.2. Исполнительный директор 

назначается на должность и освобождается 

от должности Президентом Объединения в 

порядке, установленном законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

5.5.3. Атқарушы директор тікелей 

Президентке бағынады және Қазақстан 

Республикасының заңнамасында, осы 

Жарғыда, еңбек шартында, лауазымдық 

нұсқаулықта, Бірлестік Кеңесінің 

шешімдерінде, Президенттің 

бұйрықтарында және (немесе) сенімхатта 

көзделген өкілеттіктер шегінде әрекет етеді. 

5.5.3. Исполнительный директор 

непосредственно подчиняется Президенту 

Объединения и действует в пределах 

полномочий, предоставленных ему 

законодательством Республики Казахстан, 

настоящим Уставом, трудовым договором, 

должностной инструкцией, решениями 

Совета Объединения, приказами Президента 

и (или) доверенностью. 

5.5.4. Атқарушы директор: 5.5.4. Исполнительный директор: 

1) Бірлестіктің ағымдағы қызметін 

ұйымдастырады, Конференцияның, 

1) организует текущую деятельность 

Объединения, обеспечивает исполнение 



Бірлестік Кеңесінің және Президенттің 

шешімдерінің орындалуын, 

бағдарламалардың, жобалардың, 

гранттардың, мемлекеттік әлеуметтік 

тапсырыстың және Бірлестіктің өзге де іс-

шараларының іске асырылуын, сондай-ақ 

Бірлестіктің жұмыскерлерінің, 

еріктілерінің (волонтерлерінің), 

консультанттарының, сарапшыларының 

және қызметіне тартылған өзге де 

тұлғалардың жұмысын қамтамасыз етеді;  

решений Конференции, Совета 

Объединения и Президента, реализацию 

программ, проектов, грантов, 

государственного социального заказа и 

иных мероприятий Объединения, а также 

работу работников, добровольцев 

(волонтёров), консультантов, экспертов и 

иных лиц, привлекаемых к деятельности 

Объединения; 

2) өз құзыреті шегінде мемлекеттік 

органдар мен ұйымдарда Бірлестіктің 

атынан сенімхатсыз өкілдік етеді;  

2) представляет Объединение в 

государственных органах и организациях 

без доверенности в пределах своей 

компетенции; 

3) жоспарлардың, есептердің, 

бағдарламалардың, бюджеттің және өзге 

де құжаттардың жобаларын әзірлеуді 

қамтамасыз етеді;  

3) обеспечивает подготовку проектов 

планов, отчётов, программ, бюджета и 

иных документов; 

4) қаржы-шаруашылық қызметті жүзеге 

асырады; 

4) осуществляет финансово-

хозяйственную деятельность; 

5) бухгалтерлік, кадрлық, 

статистикалық және өзге де есептің 

жүргізілуін, сондай-ақ Бірлестік 

құжаттарының сақталуын 

ұйымдастырады; 

5) организует ведение бухгалтерского, 

кадрового, статистического и иного учёта, 

а также хранение документов 

Объединения; 

6) Бірлестіктің мүддесі үшін 

шаруашылық жүргізуші субъектілермен 

азаматтық-құқықтық шарттарға қол 

қояды; 

6) подписывает гражданско-правовые 

договоры с хозяйствующими субъектами в 

интересах Объединения; 

7) жұмыскерлермен еңбек шарттарын 

жасасады және бұзады, Бірлестік 

аппаратының ішкі еңбек тәртібі 

қағидаларының сақталуын бақылайды; 

7) заключает и расторгает трудовые 

договоры с наемными работниками, 

осуществляет контроль за соблюдением 

Правил внутреннего трудового распорядка 

в аппарате Объединения; 

8) Бірлестіктің жедел қызметі 

мәселелері бойынша бұйрықтар 

шығарады;  

8) издает приказы по вопросам 

оперативной деятельности Объединения; 

9) Бірлестік атынан сенімхаттар береді; 9) выдает доверенности от имени 

Объединения; 

10) Бірлестік қызметін жүзеге асыру 

кезінде Қазақстан Республикасы 

заңнамасының сақталуын қамтамасыз 

етеді; 

10) обеспечивает соблюдение требований 

законодательства Республики Казахстан 

при осуществлении деятельности 

Объединения; 

11) Бірлестіктің құрылымын, штат 

кестесін, жұмыскерлердің лауазымдық 

айлықақыларын бекітеді және оларды 

жұмысқа қабылдайды;  

11) утверждает структуру, штатное 

расписание, должностные оклады 

работников Объединения и осуществляет 

их прием на работу; 

12) Бірлестік мүшелері мен штаттағы 

жұмыскерлерді марапаттау және 

көтермелеу туралы шешімдер 

қабылдайды; 

12) принимает решения о награждении и 

поощрении членов и штатных работников 

Объединения; 



13) Бірлестік Кеңесі белгілеген шектерде 

Бірлестіктің материалдық қаражатына 

билік етеді; 

13) распоряжается материальными 

средствами Объединения в пределах, 

установленных Советом Объединения; 

14) Конференция мен Бірлестік Кеңесінің 

отырыстарын дайындауды 

ұйымдастырады; 

14) организует подготовку заседаний 

Конференции и Совета Объединения; 

15) Бірлестіктің басқару органдары 

шешімдерінің орындалуын қамтамасыз 

етеді;  

15) обеспечивает выполнение решений 

органов управления Объединения; 

16) Президентке Бірлестік қызметін 

дамыту жөнінде ұсыныстар енгізеді;  

16) представляет Президенту 

предложения по развитию деятельности 

Объединения; 

17) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында, осы Жарғыда, Бірлестік 

Кеңесінің шешімдерінде, Президенттің 

бұйрықтарында немесе сенімхатта 

көзделген өзге де өкілеттіктерді жүзеге 

асырады. 

17) осуществляет иные полномочия, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан, настоящим 

Уставом, решениями Совета 

Объединения, приказами Президента либо 

доверенностью. 

5.5.5. Атқарушы директор Президент 

берген сенімхаттың немесе өкілеттіктерді 

беру туралы жазбаша шешімнің негізінде 

өзіне берілген өкілеттіктер шегінде 

құжаттарға қол қоюға және Бірлестіктің 

атынан өкілдік етуге құқылы. 

5.5.5. Исполнительный директор вправе 

подписывать документы и представлять 

Объединение в пределах полномочий, 

предоставленных ему Президентом на 

основании доверенности либо письменного 

решения о делегировании полномочий. 

5.5.6. Атқарушы директор өзіне жүктелген 

міндеттерді тиісінше орындамағаны үшін 

Қазақстан Республикасының заңнамасына, 

осы Жарғыға және еңбек шартының 

талаптарына сәйкес жауапты болады. 

5.5.6. Исполнительный директор несёт 

ответственность за надлежащее исполнение 

возложенных на него обязанностей в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан, настоящим Уставом 

и условиями трудового договора. 

5.5.7. Атқарушы директор уақытша 

болмаған кезеңде оның міндеттерін 

Атқарушы директор немесе Президент 

айқындаған тұлға орындайды. 

5.5.7. Во время временного отсутствия 

Исполнительного директора исполнение его 

обязанностей осуществляется лицом, 

определённым Исполнительным директором 

либо Президентом. 

5.5.8. Атқарушы директор, егер тиісті 

органның мүшесі болып табылмаса, 

Конференция мен Бірлестік Кеңесінің 

отырыстарына кеңесші дауыс құқығымен 

қатысады. 

5.5.8. Исполнительный директор участвует 

в заседаниях Конференции и Совета 

Объединения с правом совещательного 

голоса, если не является членом 

соответствующего органа. 

5.6. Тексеру комиссиясы 5.6. Ревизионная комиссия 

5.6.1. Тексеру комиссиясы Бірлестіктің 

қаржы-шаруашылық қызметіне, осы 

Жарғының сақталуына және Бірлестіктің 

басқару органдары шешімдерінің 

орындалуына ішкі бақылауды жүзеге 

асыратын тұрақты жұмыс істейтін бақылау 

органы болып табылады. 

5.6.1. Ревизионная комиссия является 

постоянно действующим контрольным 

органом Объединения, осуществляющим 

внутренний контроль за финансово-

хозяйственной деятельностью Объединения, 

соблюдением настоящего Устава и 

исполнением решений органов управления 

Объединения. 

5.6.2. Тексеру комиссиясын Конференция 

төрт жыл мерзімге сайлайды. 

5.6.2. Ревизионная комиссия избирается 

Конференцией сроком на четыре года. 

5.6.3. Тексеру комиссиясының сандық 

құрамын Конференция айқындайды. 

5.6.3. Количественный состав Ревизионной 

комиссии определяется Конференцией. 



5.6.4. Бірлестік Кеңесінің мүшелері, 

Президент, Атқарушы директор, сондай-ақ 

Бірлестіктің жұмыскерлері Тексеру 

комиссиясының құрамына кіре алмайды. 

5.6.4. Члены Совета Объединения, 

Президент, Исполнительный директор, а 

также работники Объединения не могут 

входить в состав Ревизионной комиссии. 

5.6.5. Тексеру комиссиясы: 5.6.5. Ревизионная комиссия: 

1) Бірлестіктің қаржы-шаруашылық 

қызметіне, оның ішінде осы Жарғының 

сақталуына, басқару органдары 

шешімдерінің орындалуына, мүлік пен 

ақшалай қаражаттың пайдаланылуына, 

бухгалтерлік есептің жүргізілуіне және 

құжаттардың сақталуына бақылау 

жүргізеді;  

1) осуществляет контроль за финансово-

хозяйственной деятельностью 

Объединения, включая проверку 

соблюдения настоящего Устава, 

исполнения решений органов управления, 

использования имущества и денежных 

средств, ведения бухгалтерского учёта и 

хранения документации; 

2) өз құзыретіне жататын мәселелер 

бойынша Бірлестік мүшелерінің 

өтініштерін қарайды;  

2) рассматривает обращения членов 

Объединения по вопросам, относящимся к 

её компетенции; 

3) Бірлестіктің атқарушы органының 

қаржы-шаруашылық қызметін тексеру 

үшін Бірлестіктің барлық құжаттамасына 

сөзсіз қол жеткізу құқығына ие;  

3) обладает правом безусловного 

доступа ко всей документации 

Объединения для проверки финансово-

хозяйственной деятельности 

исполнительного органа Объединения; 

4)  жүргізілген тексерулердің 

нәтижелері бойынша қорытындылар мен 

ұсынымдар дайындайды;  

4) готовит заключения и рекомендации 

по результатам проведённых проверок; 

5) Бірлестіктің қаржылық есептілігіне 

тексеру жүргізіп, ол бойынша 

Конференцияға және Бірлестік Кеңесіне 

қорытынды ұсынады;  

5) проводит проверку финансовой 

отчетности Объединения и представляет 

по ней заключение Конференции и Совету 

Объединения; 

6) Конференцияға өз қызметі туралы 

есеп береді; 

6) представляет Конференции отчёт о 

своей деятельности; 

7) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында және осы Жарғыда 

көзделген өзге де өкілеттіктерді жүзеге 

асырады. 

7) осуществляет иные полномочия, 

предусмотренные законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

5.6.6. Тексеру комиссиясы Президенттен, 

Атқарушы директордан, Бірлестік Кеңесінен 

және Бірлестік жұмыскерлерінен тексеру 

жүргізу үшін қажетті құжаттарды, 

мәліметтерді және түсіндірмелерді сұратуға 

құқылы. Көрсетілген тұлғалар сұратылған 

құжаттар мен ақпаратты ақылға қонымды 

мерзімде ұсынуға міндетті. 

5.6.6. Ревизионная комиссия вправе 

запрашивать у Президента, 

Исполнительного директора, Совета 

Объединения и работников Объединения 

документы, сведения и объяснения, 

необходимые для проведения проверки. 

Указанные лица обязаны предоставить 

запрашиваемые документы и информацию в 

разумный срок. 

5.6.7. Тексеру нәтижелері бойынша 

Тексеру комиссиясы қорытынды (акт) 

жасайды, онда тұжырымдар мен ұсынымдар 

көрсетіледі. 

5.6.7. По результатам проверки 

Ревизионная комиссия составляет 

заключение (акт), содержащее выводы и 

рекомендации. 

5.6.8. Тексерулер мынадай жағдайларда 

жүргізіледі: 

5.6.8. Проверки проводятся: 

1) Тексеру комиссиясының жұмыс 

жоспарына сәйкес; 

1) по плану работы Ревизионной 

комиссии;  

2) Конференцияның тапсырмасы 

бойынша;  

2) по поручению Конференции; 



3) Бірлестік Кеңесінің тапсырмасы 

бойынша;  

3) по поручению Совета Объединения;  

4) Тексеру комиссиясының өз 

бастамасы бойынша;  

4) по инициативе самой Ревизионной 

комиссии;  

5) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген өзге де 

жағдайларда.  

5) в иных случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

5.6.9. Тексеру комиссиясы басқару органы 

қарауға тиіс бұзушылықтар анықталған 

жағдайда Бірлестік Кеңесінің кезектен тыс 

отырысын немесе кезектен тыс 

Конференцияны шақыруды талап етуге 

құқылы. 

5.6.9. Ревизионная комиссия вправе 

требовать созыва внеочередного заседания 

Совета Объединения либо внеочередной 

Конференции в случаях выявления 

нарушений, требующих рассмотрения 

соответствующим органом управления. 

5.6.10. Тексеру комиссиясының отырыстары 

қажеттілігіне қарай өткізіледі. 

5.6.10. Заседания Ревизионной комиссии 

проводятся по мере необходимости. 

5.6.11. Тексеру комиссиясының шешімдері 

қатысып отырған комиссия мүшелерінің 

жай көпшілік дауысымен қабылданады және 

хаттамамен ресімделеді. 

5.6.11. Решения Ревизионной комиссии 

принимаются простым большинством 

голосов присутствующих членов комиссии и 

оформляются протоколом. 

5.6.12. Тексеру комиссиясының мүшелері 

бақылау іс-шараларын жүзеге асыру кезінде 

алған ақпараттың құпиялылығын сақтауға 

міндетті, Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларды 

қоспағанда. 

5.6.12. Члены Ревизионной комиссии 

обязаны соблюдать конфиденциальность 

информации, полученной при 

осуществлении контрольных мероприятий, 

за исключением случаев, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

6. БІРЛЕСТІКТІҢ МҮЛКІ ЖӘНЕ 
ОНЫ ҚАЛЫПТАСТЫРУ КӨЗДЕРІ 

6. ИМУЩЕСТВО И ИСТОЧНИКИ 
ФОРМИРОВАНИЯ ИМУЩЕСТВА 

ОБЪЕДИНЕНИЯ 
6.1. Жалпы ережелер 6.1. Общие положения 

6.1.1. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында тыйым 

салынбаған, өзінің жарғылық қызметін 

жүзеге асыру үшін қажетті кез келген 

мүлікке, оның ішінде ғимараттарға, 

құрылыстарға, үй-жайларға, жабдықтарға, 

көлік құралдарына, ақшалай қаражатқа, 

мүліктік құқықтарға, зияткерлік меншік 

объектілеріне және өзге де мүлікке меншік 

құқығында ие бола алады. 

6.1.1. Объединение может иметь в 

собственности любое имущество, не 

запрещённое законодательством Республики 

Казахстан, необходимое для осуществления 

своей уставной деятельности, включая 

здания, сооружения, помещения, 

оборудование, транспортные средства, 

денежные средства, имущественные права, 

объекты интеллектуальной собственности и 

иное имущество. 

6.1.2. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасына және осы 

Жарғыға сәйкес өзіне тиесілі мүлікті дербес 

иеленеді, пайдаланады және оған билік 

етеді. 

6.1.2. Объединение самостоятельно 

владеет, пользуется и распоряжается 

принадлежащим ему имуществом в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

6.1.3. Бірлестіктің мүлкі тек оның 

жарғылық мақсаттарына қол жеткізу үшін 

пайдаланылады. 

6.1.3. Имущество Объединения 

используется исключительно для 

достижения его уставных целей. 

6.2. Мүлікті қалыптастыру көздері 6.2. Источники формирования имущества 

6.2.1. Бірлестіктің мүлкі мынадай көздер 

есебінен қалыптастырылады: 

6.2.1. Имущество Объединения 

формируется за счёт: 

1) міндетті мүшелік жарналар және 

ерікті қосымша мүшелік жарналар;  

1) обязательных членских и 

добровольных дополнительных членских 

взносов; 



2) Қазақстан Республикасының және 

шетелдердің заңды және жеке 

тұлғаларының ерікті ақшалай және өзге де 

жарналары мен қайырмалдықтары;  

2) добровольных денежных и иных 

взносов и пожертвований казахстанских и 

зарубежных юридических и физических 

лиц; 

3) гранттар;  3) грантов; 

4) мемлекеттік әлеуметтік тапсырыс 

қаражаты, мемлекеттік гранттар, 

субсидиялар және мемлекеттік қолдаудың 

өзге де нысандары; 

4) средств государственного 

социального заказа, государственных 

грантов, субсидий и иных форм 

государственной поддержки; 

5) Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес жүзеге асырылатын 

табыс әкелетін қызметтен, оның ішінде 

кәсіпкерлік қызметтен түсетін кірістер;  

5) доходов от деятельности, приносящей 

доход, включая предпринимательскую 

деятельность, осуществляемую в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан; 

6) іс-шараларды, көрмелерді, 

фестивальдерді, конференцияларды, 

семинарларды және өзге де іс-шараларды 

өткізуден түсетін кірістер;  

6) доходов от проведения мероприятий, 

выставок, фестивалей, конференций, 

семинаров и иных мероприятий; 

7) жарғылық мақсаттарға сәйкес келетін 

баспа, білім беру, консультациялық, 

аударма және өзге де қызметтен түсетін 

кірістер;  

7) доходов от издательской, 

образовательной, консультационной, 

переводческой и иной деятельности, 

соответствующей уставным целям; 

8) сыйға тарту, мұрагерлік шарттары 

бойынша немесе өзге де заңды негіздерде 

алынған мүлік;  

8) имущества, полученного по 

договорам дарения, наследования либо на 

иных законных основаниях; 

9) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген жағдайларда 

Бірлестік құрған заңды тұлғалардан 

алынатын дивидендтер, кірістер және өзге 

де түсімдер;  

9) дивидендов, доходов и иных 

поступлений от учреждённых 

Объединением юридических лиц в 

случаях, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан; 

10) Қазақстан Республикасының 

заңнамасында тыйым салынбаған өзге де 

түсімдер. 

10) иных поступлений, не запрещённых 

законодательством Республики Казахстан. 

6.3. Мүлікті пайдалану 6.3. Использование имущества 

6.3.1. Бірлестіктің кірістері мен мүлкі тек 

осы Жарғыда көзделген мақсаттарға қол 

жеткізу үшін пайдаланылады. 

6.3.1. Доходы и имущество Объединения 

используются исключительно для 

достижения целей, предусмотренных 

настоящим Уставом. 

6.3.2. Алынған кірістер Қазақстан 

Республикасының заңнамасында, еңбек 

және азаматтық-құқықтық шарттарда 

көзделген еңбекақыны, сыйақыларды, 

өтемақыларды және өзге де төлемдерді 

төлеу жағдайларын қоспағанда, Бірлестік 

мүшелері, Президент, Бірлестік Кеңесінің 

мүшелері, Тексеру комиссиясының 

мүшелері және өзге де тұлғалар арасында 

бөлінуге жатпайды. 

6.3.2. Полученные доходы не подлежат 

распределению между членами 

Объединения, Президентом, членами Совета 

Объединения, членами Ревизионной 

комиссии и иными лицами, за исключением 

случаев выплаты заработной платы, 

вознаграждений, компенсаций и иных 

выплат, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан, 

трудовыми и гражданско-правовыми 

договорами. 

6.4. Мүлікке қатысты мәмілелер 6.4. Сделки с имуществом 

6.4.1. Заңды тұлғаларды құру, заңды 

тұлғаларға қатысу, қатысу үлестерін сатып 

алу немесе иеліктен шығару, сондай-ақ 

жылжымайтын мүлікті иеліктен шығару 

6.4.1. Решения о создании юридических 

лиц, участии в юридических лицах, 

приобретении либо отчуждении долей 

участия, а также об отчуждении 



туралы шешімдерді Бірлестік Кеңесі 

қабылдайды. 

недвижимого имущества принимаются 

Советом Объединения. 

6.5. Міндеттемелер бойынша 

жауапкершілік 

6.5. Ответственность по обязательствам 

6.5.1. Бірлестік өз міндеттемелері бойынша 

өзіне тиесілі барлық мүлкімен жауап береді. 

6.5.1. Объединение отвечает по своим 

обязательствам всем принадлежащим ему 

имуществом. 

6.5.2. Бірлестік мүшелері Бірлестіктің 

міндеттемелері бойынша жауап бермейді, ал 

Бірлестік өз мүшелерінің міндеттемелері 

бойынша жауап бермейді, егер Қазақстан 

Республикасының заңнамасында өзгеше 

көзделмесе. 

6.5.2. Члены Объединения не отвечают по 

обязательствам Объединения, а 

Объединение не отвечает по обязательствам 

своих членов, если иное не предусмотрено 

законодательством Республики Казахстан. 

7. ФИЛИАЛДАР МЕН ӨКІЛДІКТЕР 7. ФИЛИАЛЫ И 
ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВА 

7.1. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен филиалдар мен 

өкілдіктер құруға құқылы. 

7.1. Объединение вправе создавать 

филиалы и представительства в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан. 

7.2. Филиалдар мен өкілдіктер заңды 

тұлға болып табылмайды және Бірлестік 

Кеңесі бекітетін ережелер негізінде әрекет 

етеді. 

7.2. Филиалы и представительства не 

являются юридическими лицами и 

действуют на основании положений, 

утверждаемых Советом Объединения. 

7.3. Филиал (өкілдік) туралы ережені 

Бірлестік Кеңесі бекітеді. Аталған ережеде 

филиалдың (өкілдіктің) міндеттері, 

функциялары, өкілеттіктері, басқару тәртібі, 

қаржылық қамтамасыз етілуі және 

Бірлестіктің басқару органдарымен өзара іс-

қимыл жасау тәртібі айқындалады. 

7.3. Положение о филиале 

(представительстве) утверждается Советом 

Объединения и определяет его задачи, 

функции, полномочия, порядок управления, 

финансового обеспечения и взаимодействия 

с органами Объединения. 

7.4. Филиалдар мен өкілдіктердің 

басшыларын Бірлестік Кеңесі тағайындайды 

және олар сенімхат негізінде әрекет етеді. 

7.4. Руководители филиалов и 

представительств назначаются Советом 

Объединения и действуют на основании 

доверенности. 

7.5. Филиалдар мен өкілдіктерге бекітіліп 

берілген мүлік Бірлестіктің меншігі болып 

табылады. 

7.5. Имущество филиалов и 

представительств является имуществом 

Объединения. 

8. ҚАРЖЫ ҚЫЗМЕТІ, 
БУХГАЛТЕРЛІК ЕСЕП ЖӘНЕ 

ЕСЕПТІЛІК 

8. ФИНАНСОВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ, 
БУХГАЛТЕРСКИЙ УЧЁТ И 

ОТЧЁТНОСТЬ 
8.1. Қаржы қызметі 8.1. Финансовая деятельность 

8.1.1. Бірлестіктің қаржы қызметі 

Қазақстан Республикасының заңнамасына, 

осы Жарғыға және Бірлестіктің ішкі 

құжаттарына сәйкес жүзеге асырылады. 

8.1.1. Финансовая деятельность 

Объединения осуществляется в 

соответствии с законодательством 

Республики Казахстан, настоящим Уставом 

и внутренними документами Объединения. 

8.1.2. Бірлестік өзінің қаржы қызметін 

дербес жоспарлайды және жүзеге асырады, 

ақша қаражаты мен өзге де мүліктің ұтымды 

әрі нысаналы пайдаланылуын қамтамасыз 

етеді. 

8.1.2. Объединение самостоятельно 

планирует и осуществляет свою финансовую 

деятельность, обеспечивает рациональное и 

целевое использование денежных средств и 

иного имущества. 

8.1.3. Гранттарды, мемлекеттік әлеуметтік 

тапсырысты, қайырымдылық, халықаралық 

және өзге де бағдарламаларды іске асыру 

8.1.3. При реализации грантов, 

государственного социального заказа, 

благотворительных, международных и иных 



кезінде Бірлестік алынған қаражаттың 

оларды беру шарттарына және Қазақстан 

Республикасы заңнамасының талаптарына 

сәйкес пайдаланылуын қамтамасыз етеді. 

программ Объединение обеспечивает 

использование полученных средств в 

соответствии с условиями их 

предоставления и требованиями 

законодательства Республики Казахстан. 

8.2. Бухгалтерлік есеп және есептілік 8.2. Бухгалтерский учёт и отчётность 

8.2.1. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен бухгалтерлік есеп 

жүргізеді, қаржылық, салықтық, 

статистикалық және өзге де есептілікті 

жасайды және ұсынады. 

8.2.1. Объединение ведёт бухгалтерский 

учёт, составляет и представляет 

финансовую, налоговую, статистическую и 

иную отчётность в порядке, установленном 

законодательством Республики Казахстан. 

8.2.2. Бірлестіктегі бухгалтерлік есеп 

бухгалтерлік есеп пен қаржылық есептілік 

туралы Қазақстан Республикасының 

заңнамасына сәйкес жүргізіледі. 

8.2.2. Бухгалтерский учёт в Объединении 

ведётся в соответствии с законодательством 

Республики Казахстан о бухгалтерском 

учёте и финансовой отчётности. 

8.2.3. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында немесе Бірлестік Кеңесінің 

шешімінде өзгеше белгіленбесе, 

бухгалтерлік есептің ұйымдастырылуына 

және міндетті есептіліктің уақтылы 

ұсынылуын қамтамасыз етуге Атқарушы 

директор жауапты болады. 

8.2.3. Ответственность за организацию 

бухгалтерского учёта и обеспечение 

представления обязательной отчётности 

несёт Исполнительный директор, если иное 

не установлено законодательством 

Республики Казахстан или решением Совета 

Объединения. 

8.3. Қаржылық бақылау 8.3. Финансовый контроль 

8.3.1. Бірлестіктің қаржы-шаруашылық 

қызметіне бақылауды осы Жарғыда 

белгіленген өз құзыреті шегінде Тексеру 

комиссиясы жүзеге асырады. 

8.3.1. Контроль за финансово-

хозяйственной деятельностью Объединения 

осуществляется Ревизионной комиссией в 

пределах её компетенции, установленной 

настоящим Уставом. 

8.3.2. Конференцияның, Бірлестік 

Кеңесінің шешімі бойынша немесе 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

көзделген жағдайларда Бірлестіктің 

қызметіне тәуелсіз аудит жүргізілуі мүмкін. 

8.3.2. По решению Конференции, Совета 

Объединения либо в случаях, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан, деятельность 

Объединения может быть подвергнута 

независимому аудиту. 

8.4. Қаржылық құжаттарды сақтау 8.4. Хранение финансовых документов 

8.4.1. Бірлестіктің қаржылық, бухгалтерлік 

және өзге де құжаттары Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген мерзімдер ішінде сақталады. 

8.4.1. Финансовые, бухгалтерские и иные 

документы Объединения хранятся в течение 

сроков, установленных законодательством 

Республики Казахстан. 

8.4.2. Бірлестік өзінің қаржы қызметіне 

байланысты құжаттардың сақталуын 

қамтамасыз етеді және Қазақстан 

Республикасының заңнамасында және осы 

Жарғыда көзделген жағдайларда әрі 

тәртіппен уәкілетті мемлекеттік органдарға, 

Тексеру комиссиясына және өзге де 

тұлғаларға оларға қол жеткізу мүмкіндігін 

қамтамасыз етеді. 

8.4.2. Объединение обеспечивает 

сохранность документов, связанных с его 

финансовой деятельностью, и предоставляет 

доступ к ним уполномоченным 

государственным органам, Ревизионной 

комиссии и иным лицам в случаях и порядке, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан и настоящим 

Уставом. 

9. ЖАРҒЫҒА ӨЗГЕРІСТЕР МЕН 
ТОЛЫҚТЫРУЛАР ЕНГІЗУ 

9. ВНЕСЕНИЕ ИЗМЕНЕНИЙ И 
ДОПОЛНЕНИЙ В УСТАВ 

Осы Жарғыға өзгерістер мен толықтырулар 

енгізу туралы ұсыныстар енгізуге 

Бірлестіктің кез келген мүшесі, Бірлестік 

9.1. Предложения о внесении изменений и 

дополнений в настоящий Устав вправе 

вносить любой член Объединения, Совет 



Кеңесі, Президент, Тексеру комиссиясы, 

сондай-ақ өз құзыретіне жататын мәселелер 

бойынша Атқарушы директор құқылы. 

Объединения, Президент, Ревизионная 

комиссия, а также Исполнительный 

директор по вопросам, относящимся к его 

компетенции. 

9.1. Осы Жарғыға өзгерістер мен 

толықтырулар енгізу туралы шешімді, егер 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

өзгеше көзделмесе, Конференцияға қатысып 

отырған мүшелердің көпшілік даусымен 

Бірлестік Конференциясы қабылдайды. 

9.2. Изменения и дополнения в настоящий 

Устав принимаются Конференцией 

Объединения большинством голосов членов, 

присутствующих на Конференции, если иное 

не предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан. 

9.2. Осы Жарғыға енгізілген өзгерістер 

мен толықтырулар, мұндай тіркеу Қазақстан 

Республикасының заңнамасында көзделген 

жағдайларда, мемлекеттік тіркелген кезден 

бастап заңды күшіне енеді. 

9.3. Изменения и дополнения в настоящий 

Устав приобретают юридическую силу с 

момента их государственной регистрации в 

случаях, когда такая регистрация 

предусмотрена законодательством 

Республики Казахстан. 

9.3. Бірлестіктің ішкі құжаттарын өз 

құзыреті шегінде Бірлестік Кеңесі 

қабылдайды. Мұндай құжаттар осы 

Жарғымен реттелмеген Бірлестік қызметінің 

ішкі ұйымдастырылуына қатысты 

мәселелерді реттейді және осы Жарғыға 

қайшы келмеуге тиіс. Осы Жарғы мен 

Бірлестіктің ішкі құжаттары арасында 

қайшылық туындаған жағдайда осы 

Жарғының ережелері қолданылады. 

9.4. Внутренние документы Объединения 

принимаются Советом Объединения в 

пределах его компетенции. Такие документы 

регулируют вопросы внутренней 

организации деятельности Объединения, не 

урегулированные настоящим Уставом, и не 

должны ему противоречить. В случае 

противоречия между настоящим Уставом и 

внутренними документами Объединения 

применяется настоящий Устав. 

9.4. Осы Жарғыны Қазақстан 

Республикасы заңнамасындағы өзгерістерге 

ғана сәйкес келтіруге байланысты 

өзгерістерді кейіннен Конференцияның 

қарауына енгізу үшін Бірлестік Кеңесі 

әзірлеуі мүмкін. 

9.5. Изменения, связанные 

исключительно с приведением настоящего 

Устава в соответствие с изменениями 

законодательства Республики Казахстан, 

могут быть подготовлены Советом 

Объединения для последующего 

рассмотрения Конференцией. 

10. БІРЛЕСТІКТІ ҚАЙТА 
ҰЙЫМДАСТЫРУ ЖӘНЕ ТАРАТУ 

10. РЕОРГАНИЗАЦИЯ И 
ЛИКВИДАЦИЯ ОБЪЕДИНЕНИЯ 

10.1. Бірлестікті қайта ұйымдастыру 10.1. Реорганизация Объединения 

10.1.1. Бірлестікті қайта ұйымдастыру 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

көзделген тәртіппен және нысандарда 

жүзеге асырылады. 

10.1.1. Реорганизация Объединения 

осуществляется в порядке и формах, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан. 

10.1.2. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында өзгеше тәртіп белгіленбесе, 

Бірлестікті қайта ұйымдастыру туралы 

шешімді Конференцияға қатысып отырған 

мүшелердің көпшілік даусымен 

Конференция қабылдайды. 

10.1.2. Решение о реорганизации 

Объединения принимается Конференцией 

большинством голосов членов, 

присутствующих на Конференции, если 

иной порядок не установлен 

законодательством Республики Казахстан. 

10.2. Бірлестікті тарату 10.2. Ликвидация Объединения 

10.2.1. Бірлестікті тарату Қазақстан 

Республикасының заңнамасында көзделген 

тәртіппен жүзеге асырылады. 

10.2.1. Ликвидация Объединения 

осуществляется в порядке, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан. 

10.2.2. Егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында өзгеше тәртіп белгіленбесе, 

Бірлестікті тарату туралы шешімді 

Конференцияға қатысып отырған 

10.2.2. Решение о ликвидации Объединения 

принимается Конференцией большинством 

голосов членов, присутствующих на 

Конференции, если иной порядок не 



мүшелердің көпшілік даусымен 

Конференция қабылдайды. 

установлен законодательством Республики 

Казахстан. 

10.2.3. Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасында көзделген 

жағдайларда сот шешімі бойынша 

таратылуы мүмкін. 

10.2.3. Объединение может быть 

ликвидировано по решению суда в случаях, 

предусмотренных законодательством 

Республики Казахстан. 

10.2.4. Бірлестікті тарату аяқталды, ал 

Бірлестік Қазақстан Республикасының 

Бизнес-сәйкестендіру нөмірлерінің ұлттық 

тізіліміне тиісті жазба енгізілген кезден 

бастап өз қызметін тоқтатқан болып 

есептеледі. 

10.2.4. Ликвидация Объединения считается 

завершённой, а Объединение — 

прекратившим свою деятельность с момента 

внесения соответствующей записи в 

Национальный реестр бизнес-

идентификационных номеров. 

10.3. Тарату комиссиясы 10.3. Ликвидационная комиссия 

10.3.1. Бірлестікті тарату туралы шешім 

қабылданған жағдайда, егер Қазақстан 

Республикасының заңнамасында өзгеше 

көзделмесе, Конференция тарату 

комиссиясын (таратушыны) құрады, тарату 

тәртібі мен мерзімдерін айқындайды. 

10.3.1. В случае принятия решения о 

ликвидации Конференция Объединения 

образует ликвидационную комиссию 

(ликвидатора), определяет порядок и сроки 

проведения ликвидации, если иное не 

предусмотрено законодательством 

Республики Казахстан. 

10.3.2. Бірлестік сот шешімі бойынша 

таратылған жағдайда тарату комиссиясын 

(таратушыны) сот тағайындайды. 

10.3.2. В случае ликвидации Объединения 

решением суда ликвидационная комиссия 

(ликвидатор) назначается судом. 

10.3.3. Тарату комиссиясы тағайындалған 

кезден бастап Қазақстан Республикасының 

заңнамасында көзделген шектерде 

Бірлестіктің істерін басқару жөніндегі 

өкілеттіктер оған ауысады. 

10.3.3. С момента назначения 

ликвидационной комиссии к ней переходят 

полномочия по управлению делами 

Объединения в пределах, предусмотренных 

законодательством Республики Казахстан. 

10.3.4. Егер таратылатын Бірлестіктің 

кредиторлардың талаптарын 

қанағаттандыру үшін ақшалай қаражаты 

жеткіліксіз болса, тарату комиссиясы 

Бірлестіктің мүлкін Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен өткізуді жүзеге 

асырады. 

10.3.4. При недостаточности денежных 

средств ликвидируемого Объединения для 

удовлетворения требований кредиторов 

ликвидационная комиссия осуществляет 

продажу имущества Объединения в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан. 

10.4. Таратудан кейінгі мүлік 10.4. Имущество после ликвидации 

10.4.1. Кредиторлардың талаптары 

қанағаттандырылғаннан кейін қалған мүлік, 

егер Қазақстан Республикасының 

заңнамасында өзгеше белгіленбесе, 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

және Конференцияның шешімінде 

көзделген тәртіппен пайдаланылады. 

10.4.1. Имущество, оставшееся после 

удовлетворения требований кредиторов, 

используется в порядке, предусмотренном 

законодательством Республики Казахстан и 

решением Конференции, если иное не 

установлено законодательством Республики 

Казахстан. 

10.4.2. Жеке құрам бойынша құжаттар, 

тұрақты сақталуға жататын құжаттар, архив 

материалдары, сондай-ақ тарихи, ғылыми 

немесе мәдени құндылығы бар құжаттар 

Қазақстан Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен сақтауға беріледі. 

10.4.3.  

10.4.2. Документы по личному составу, 

документы постоянного хранения, архивные 

материалы и документы, имеющие 

историческую, научную или культурную 

ценность, передаются на хранение в порядке, 

установленном законодательством 

Республики Казахстан. 

11. ҚОРЫТЫНДЫ ЕРЕЖЕЛЕР 11. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ 
ПОЛОЖЕНИЯ 



11.1. Осы Жарғы Қазақстан 

Республикасының заңнамасында 

белгіленген тәртіппен мемлекеттік тіркелген 

күннен бастап күшіне енеді. 

11.1. Настоящий Устав вступает в силу со 

дня его государственной регистрации в 

порядке, установленном законодательством 

Республики Казахстан. 

11.2. Осы Жарғымен реттелмеген барлық 

мәселелер бойынша Бірлестік Қазақстан 

Республикасының заңнамасын басшылыққа 

алады. 

11.2. Во всём, что не урегулировано 

настоящим Уставом, Объединение 

руководствуется законодательством 

Республики Казахстан. 

11.3. Егер осы Жарғының жекелеген 

ережелері жарамсыз деп танылса немесе 

күшін жоғалтса, бұл осы Жарғының қалған 

ережелерінің жарамсыздығына әкеп 

соқтырмайды. 

11.3. Если отдельные положения 

настоящего Устава будут признаны 

недействительными либо утратившими 

силу, это не влечёт недействительности 

остальных положений настоящего Устава. 

11.4. Осы Жарғы Бірлестік 

Конференциясында жаңа редакцияда 

қабылданды және жаңа редакция 

қабылданғанға не оған белгіленген 

тәртіппен өзгерістер мен толықтырулар 

енгізілгенге дейін мерзімсіз қолданылады. 

11.4. Настоящий Устав принят 

Конференцией Объединения в новой 

редакции и действует бессрочно до принятия 

новой редакции либо внесения в него 

изменений и дополнений в установленном 

порядке. 

 


